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l

Caput Primum .

DE FARI1S EiELlORFM E Di T1Ó iti 1B V Š*

' Acri Libri,ex quibus tanqttampar -
' tibus constat totum illud corpus, quod
i appellamus Scriptui* Sancta; , siue Bi-
bliorum nomine , variis linguis editi

* sunt & traditi in vsum Ecclesiae. Sed edi-
, tiones diuiduntur vniuersaliter in duo
'
genera.Nam alisesuntoriginales& && -

1 tówxvi , siue S^ jItootc scilicet earum
linguarum , quibus primo vsi sunt amo¬
res in iis libris scribendis. Aliae vero se-

| cundariae , & iien-mn > quibus multipli-
l catasunt eorum librorum exemplariain

»- - „ . - i variasregionesvariaqueidiomata,vtin
praecedenti controuersia factum oportuisseprobauimus .

II . Originales lingua: variaesunt. Nam libri VeterisTestamenti maxi¬
mam partem scripti suntHebraicè , quae lingua censetur,& merito , omnium
primaipsi Adamo vinata, vt facile apparet cx nominibus , quae imposuit na¬
tis . Deinde ab Adamo post Babylonicam confusionem specialiter conser¬
vata in familia Ebeti , àquo quidam putant Hebrteorum nomen deductum :
inde ad Abrahamum , & filios Istaelisderivata ,custoditaque integra ad plu¬
rimos annos , donec tandem varieagitatus populus Dei paulatim assuesceret
barbaris linguis , corrumperetque suamnatiuam , quod factum est maxime
in captiuitate Baby ionica.

III . Indequxdam Veteris Testamenti partes Chaldaice primo con¬
scriptas , sed pauca , vtDanielis capita qusedam, & Esdrx pauciora. Et qui¬
dem ilia descriptionemcontinent rerum , qua:non pertinebant ad solam Ec¬
clesiam , sed ad statum totius orbis : haec vero , edicta quasdam « utbAjJjì re¬
citant regum: paucaque procrea . Adeo vt veriusdici postittotum VetusTe¬
stamentumHebraice scriptum.

IV . Nonum .Testamentumhabemus Crssce . Nam etsi quidam con¬
tendant Euangelium Matthaei scriptum Hebraice , itemque Epistolam ad
Llebieos: tamenestadmodum incertum : atque adeo propius falso. Caieta -
nus initio suorum commentariorum tèucre monet Euangelium non suisse
scriptum Hebraice , argumento non inepto ab interpretatione vocum He¬
braicarum : vteapiteprimo , Emmanuel, quod eJiJiinterpreterisrNoMfimm
Detti: capitevicesimoseptimo, Eli,Eli,lamma sabachthani, id eft. Dem mi
Dettimi, cur deferuifiime ? Non poterat enim Hebraica editio sic interpre¬
tari.Nec debuit vllus interpres: vt patet exemplo aliarum vocum.

V . Scio haberiidipsum Euangelium , Epistolamque ad Hebreos , He¬
braice , ex editione SebastianiMunsteri . Item Euangelium ex editioneTilij .
Sed nihil esse authenticum , pronuntiant omnes docti . Certe in editione
Munsteri multa sunt, qu^ stylum ipsius Munsteriredolent : si quq consectura
esse potest: ex comparatione eoriimqu ^ sunt ab eodem autore . In quibus
est perpetuus ferme abusus particulq J1M , quasi simpliciterneget : quod
contra est tu min Scriptura , tum apud Rabbinos . Tum illud statim initio

yw > rrrninn & yw rvt 'im & p rvv "nn & plurima alia , barba¬
riem plenamredolent .

VI . AlterumTilijiudicarunt nonnulli purius Hebraicum : atqueadeo
inde coniecertmtnon pertinere ad id temporis,cum Apostoliestate in viuis :
cum videlicetdegenerafletmirum in modum Hebraica dialectus : vt magis
inclinaretin Syriacam. Nec male. Sed ego tamen ( quod pacedictum sit a-
liorum ) puritatem Hebraicam nullam agnosco, sed videor mihi viderere¬
centem Christianum balbutientem , capiteprimo , rVH p lYOTn W
rissin barbarismus est cum soloecismo : capite secundo, quid est, yt,V
iWl ? Quid rursus137 :1117 Et quid ’O ferme semper ablque in¬

terrogatione capite quinto rnn DniOîW > & IV33Dnti 737 - Etaliainfi¬
nita . Viderintalij : ego credo recensopus esse , & authorem nihilo plus sei -
uislc Hebraice,quam quantum potuerit ex scholarumvsu comparare, Et in¬
de contulisse sead hanc versionem.

VII . De Euangelio Marci vix annotare debeo, quod nonnulli persua¬
derevolunt : fuisse Latine scriptum. Est enim id adeoleue , tam paucis au-
thoribus confirmatum , tam parum simile vero, vt praeteriti debuerit potius.
Laurentius Vallainitio Annotationum in Marcum . Admoneor -vt eos impro¬
bem, quiputant MarcumLatinefiripfifie. Quid Grs,ci,sat profeBo Latina ,fin
Latini , Grua ignorare seindicant . Caietanus ad initium eius Euangelij, scri¬

psisse quidem in Italia Marcum,sedtamen Gr* ee asserit . Quamquam ne
illud quidem scripsilse in Italia , certum - NamIsidorus Hilpalensisin
Chronico in contraria sententiafuit , Marcus Euangelifla Alexandrist Chri-

Jiumpr&dicansEmngeliumscripJit.lta <\ uc totius Scriptura: Sacrae duplex est
idioma, Hebraeum,& Graecum .

VIII . Iam translationum maxima varietas , vt & linguarum , quibus
suorum mysteriorumthesauros communicare dignatus est Deus , qui cum
suis Apostolispriecepitabirein totum orbem, & omnes gentes docere, eo
ipso fatisostendit, nollesalutaremdoctrinam in aliquo totius orbis angulo

Tom .I.

dclitescete , imo potius impleri qiîdd scriptum ad Romanos decimoquartO,
Omntsiinguaconfitebitur Deo . Nunc autem de omnibus agendum nobis non
est : sed tantum de praecipuis , in eas nimirum linguas,quae in Ecclesia cele¬
berrimae suerunt .

IX . Haec trifariam diuiduntur , in Orientales, Graecas, & Latinas. Ori¬
entalesappellocognatas Hebraicae. Primum igitur totum exstat VetusTe¬
stamentum Chaldaice translatum . Et hanc translationem Iudaei (

'
apud quos

magno est in pterio) vulgo DUOLI vocant. Est autem non tam simplextrans-
latio, &,vtaiunt , ,«3WifW,quam liberiorparaphrasis , plurimis saltem lo¬
cis , maxime obscurioribus .

X . Nec est eius operis vnusauthor . Ionathan Vzielis filius ante Chri¬
stum annis plus minus quadraginta , Simeonis eius qui Christum vinis te¬
nuit condiscipulus( si Galatiao credimusJ discipulusilueHillelis , qui eum
Simeonemgenuit,totum quidem vertit Veteris-Testamenti corpus,teste eo¬
dem Galatino : scd.exftatnonnisi in priores & posteriores Prophetas , id est,
lolite . Indices, Samuelem, Reges, Esitiam , Hieremiam , Ezechielem , Se
duodecim minores. Vertitautem sensum è sensu , obscurissima quaque vo¬
cabula exponens, & quacunque de Messia dubia latcnterque scripta erant,
certa atque clari stima reddidir. ,

XI . Onkelos vixitpost Christum. Hunc nonnulli , atque iniisBeljar -
minus , Aquilam esteexistimant. Sed Galatinusdisiinguit .-notatqueludseos
hunc asserere fuisse filiumsororisTiri Imperatoris , factumque prosely tum.
Testatur etiam transtulisse totum Testamentum Vetus, non ftstaretamen
nisi Pentateuchum . Reliqua tribui ^UmAquilae,tumIosephocuidarsi caeco.
Hos autem sabulisJudaicis intentiores fuisse docti conqueruntur .

XII . Guido Fabricius Boderianus , praefatione in Nouum Testamen -
tum Syriacum,plutorest exstarevtriulque Testamenti Arabicam paraphra»
sin autore SaadiaGaon , & Persicam , IacoboTauaiio Pauanisue: item Sy¬riacam, Armefnicam , Actiuopicam. Sixtus Senensis Bibliotheca: libro quar¬
to testatur AugustinumNebienscmin Octaplis suis quintum locum dedis¬
se Arabicprieiusqueoperis se vidisse duo tantum volumina,nempe Psalte¬
rium exsulum,& quatuorEuangeliaipsius auroris manu descripta, atratne-
toqtsoacminio distincta.

stili . Sed Nouum Testamentum exstat integrum Syriacum, pmer
pauculas partes , de quibus ohm dubitatum , vtrum esset in Canone .Editum
cum ab alijs , tum ab Immanuele Tremellio addita interpretatione satinassi
Guidone Fabricio, cum versione interlineari . Sediti characteres Syriacos
mutarunt in Hebraeos : vt & Raphelengius . Arias Montanus , in macrnisBi-
bliisAntuerpiensibus , edidit vtroque characterum genere.

XIV - Opus estantiquissimum : atque adeoBonauenturaCorneliusBer-
tramus , vir harum linguarum in primis peritiflimus , meus in Hebraica &
Arabicapraeceptor,audetEcclesia : Antiochena: nascenti,Christianisquepri¬mum in ea appellatis.adscribere , praefatione in suamComparationem Gra¬
mmica: Hebraicae & Aramica:. Sed vt hoc incertum sit,essecerteviilissimum ,nemo negauerit.qui eo sit vsus: etsi haberenonnulla , quae non omnino pia-
ceant.Bellarminofacileconcesserim .

X V . Graecae editiones variae sunt , sed Veteris Testamenti tantum . Pri¬
ma facta estPtolomauPhiladelphiiullu : qui cum vndiquelibros conquire¬ret , quos in Bibliothecam luam reconderet, etiam ludaicos transferri iussit,anteChristum annis plus minus trecentis. Fuitque ea res celeberrimaapudVeteres: vt videre estapudEusebiumlibrooctauo Praeparationis: lustinum
Martyrem Dialogo cum Tryphone : Epiphanium de ponderibus & mensu¬
ris : ClementemSttomateon primo, atque alios . Et exstatAriste * nomine
libellus , qui seprofitetur àPolomxomissum legatum ad Eleazarum Pon¬
tificem , vt & libros obtineret , & doctos Interpretes , quos & conceslbsex
singulis tribubus senos , adeoque vniuerios Septuaginta duos . Vnde vuseo
soletappellariEditio Septuaginta. AtLudouicus Viues-in caput quadracre-sitnumsecundum libri decimioctaui de Ciuitate Dei, hunc libellum Ariste^
putat ab aliquo recentiori confictum . Scaligerad Chronicon Euscbij ad-
scribit ludarisHellenistis, etiam ante Ioscphum, multifque absurdis osten¬
dit varie in ea describendahistorialusisse temerariam audaciam.

XVI . Imo non desimi , qui opinentur , non faisie ab his Septuagintatotum VetusTestamentumtranslatum : sedduntaxat libros Mosis. In his
Iosrphus est in prooemioAntiquitatum :sed & Talmudici, teste Genebrardo
Chronplogiaclibro sccundoinPtolomaso Philadelpho . At multo pluresa -
Iiter, & sane verisimile est, RegemPtolomamm, -eque rescisse de reliquis li¬
bris,nec voluisse praetermissos in tanta curiositate.

XVH : Esime omnesvetustiflimamcensenteiìè omnium translationum .Nam quod apussCsementemAlexandrnumlegitrurStromateon primo,ver-sasfuisseinGraecum Scripturas etiam ante tempora Alexandri , jndequePlatonemhausissenonnnlla; vixiit verisimile . Genebrardus tamenalsenti -
tur : putatque translatum duntaxat Pentateuchumridque imposuifleiis qui
negarent totum corpus versomi Septuaginta.

XVI IL Reliqus omnes translationes facta sont post Christum . Pri-
. - SS z mus
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D fc AVintlN

nr * f ' donìbus in fingalo s 1ibros à se versos : & contra Rufinum , &c aliti . Aii-

que ob hunc laborem multas calumnias se p^ umefcsep ^
flitne conqu „ i;mus Aquila Ponticus , Adriani Imperatoris temporibus , cique churus : pri¬

mam Gr* cus deinde Christianus , & quidem baptizatus , deuiquead Iu-

d* osdeficiens -, indignattls Christianis , quieumob iipmanem Astrologi *
'dceos acuticua > -- „ ,
iudiciariae amorem expulissent Ecclesia ; Hebraicam linguam accuratiilune

didicit / proceffitque ad Bibliorum translationem : non lano tamen indicio ,

q uin potius , vtperuerteret ea qua : de Christo erant praedicta, is xAo^ v mj -

§ Kmhsyttw, inquitEpiphanius , id est, vtaliquomodo suam apostasiam ex¬

cusaret .
XIX . Secundus est Symmachus Aurelio Vero Imperante Samarita¬

nus pristium , deinde ludaus . itcnltnquecitcuticisus : nam id moris esse E-

piphanius dixit iis qui à Samaritanisadludseostransirent , vs priorem cir-

cunctsionem irritam haberent ; propterea arte quadam reductum prepu¬
tium,secundo amputarent . Symmachus igitur Iudaeus factus , zr&

's z>4g.$pi>-

tplfi r "i sfibs# ~Zx,ux.?u :zm è»u» «s *<ù>, ad confutandas eas interpretationes ,

quibus vtebantur Samaritani ; laborem vertendis Scripturi" impendit .

XX . Tertius Theodotion : ipse etiam Ponticus , xW irs Magr

* /» »© ->utjnavi<g -t «dv -r rr, aòfi disserta. Primum Marcionita , deinde ex odio

eius hweseos ludius circuncisusque , ip& etiam eidem labori manum ad-

mouet , in multis non discedens à Septuaginta . jS' rt%t . itòs sft,sims

t is s-wonlnlxs rus tfihftvxevm Mt ' : plurima retinuit vestigia eorum quibus

iatn aflneuerat .
XXI . Hi suerunt Gr* cx versiones , omnino quatuor : & prima quidem

à ludxis , reliqua ab Apostatis . Et tamen Veteres Catholici non tantum pri¬

ma vsi sunt , sed etiam posteriores non sunt dedignari , quantumlibet satias

sementin odium Ghristianisini . Longe dillimiles hodiernis Papistis : qui ,

qu * prodeunt abiis , quos non vere, sed odiose haereticos appellant , ptorihs

exccrantur,ncc vel videre sustinent , aut etiam nominari . Sa-piiliinè igitur

Veteres videas comparantes has versiones , ex alijsque alias illustrantes , q-

mnesqne curiose conseruantes ; quod postea sieri desijt ;adeo vc petierim tres

posteriores riortassceriam-primamon consehtiunteniin docti,eam,qu ? Grq-

cè extat , vere esse Septuaginta Interpretum .

XXII . Deinceps , nulla , quod teiam , versiones fuertnit -.sed tantum va¬

ri * editiones . Nisiforte illam excipias , incerto auctore , quam dicunt tem¬

poribus Antonini Caracallx , in doiiis repertam , cum diu deli ruisset in vrbe

Hiericho : & aliam rursus è doliis item erutam Nicopoli ad Septentrionem ,

imperante Alexandro Mamme * , quam Athanasius in Synopsi > factam di¬

cit z?4ò“
'

71, - 1 to » ci l '
ssj inhiabis twuiaturt à quodam studiose Hierosoly¬

mitano . Ha : veruones -nefuerintintegrx , an potius editiones antiquarum

non postum dicere .
XXI IL Scd Hesychij , Luciani & Origenis emendationes tantum fu¬

isse, faciie colligitur , ex Hieronymi pr* fatione in Paralipomena ; bivariis

regionibus,vanosinvsucodicesfuisseallerit . Alexandria AEgyptusin

Septuagintasuis Hejycbium Inudat auctorem . Constantinopolis vJqueAntio -

e,. iam ,Luciani Martyris exemplariaprobat . Media tuter busprouincia Palafli -

nos codices legunt,quosab Origeneelaboratos Eufebius (fi Pamphilus vulgaue -

rtsnt .
XXIV . Erqnidem Origenis in hoc labore prima laus est , ob Tetrapla ,

Hexapla, & Octapla . Tetrapla appellabat editionem quatuor vetlionum

nempe Septuaginta , Aquil * ,
' Symmachi & Theodotionis , vno volumine

per columnas totidem . His postea addit* du * colum n* continentes textum

Hebr * um characteribus tum Hebraicis , tum Graicis . Denique du * ili * e -

ditionesquasin dolis diximus inuentas -, vt ita flerent column * primum

quatuoi,deinde lex , tertio octo .
XXV . Inhistamreligiosafuitdiligentia , vt etiam verba verbis com¬

pararet , adhibitis quatuornotis , astenico , obelo , lemnisco , St hypolem -

nilco . Asteriscus notula erat ex transeersis lineis innicemse secantibus , qua

significabantur ea qua; à Septuaginta Interpretibus omissa , restituta erant

ab Aquila & Symmacho , raro àTheodotione . Obelus , linea erat transuer-

sr | ;ip3>- ài cLp turdos, gladius rescindens . Si qu * enim apud interpretes erant

âddita , qu * non exstarent in Hebraico contextu , eahe notabantur . Lem¬

niscus eam lineam duobus punctis includebat vno superiore , altero inferio¬

re . Et significabat ea,qu * diuersi interpretes eodem sensu reddiderant ex

Hebrxo , quanuis variis verbis . Hypolemniseus ablato superiore puncto

lemniici , eandem sententiam iisdem verbis redditam à varijs interpretibus

designabat ; Hunctamreligiosum,tamdiligentem,tamvrilem laborem no¬

bis tempus intridit , magno eruditorum dolore , nec paino Eccidi * damno .
' XXVI . Ir. Latinam linguam Scriptui * translat * sunt , primo non ex

sontibus : sed ex Gr* cis editionibus : & quidem varie , Qui Scripturas ( in¬

quit Augustinus secundo deDoctrina Christiana , cap . n . ) ex Hebraa lingua

in òraca/n verterunt Unguamnumerari possunt : Latini autem interpretes nullo

modo, Vt enim,cuiqueprimisfidei temporibusin manus venit codex Gracus , (fi

aliquantulum facultatis fibimet vtrinfque lingua haberevidebatur , aufits ejl

imerpretarî .
XX VII * Prxtialebammen omnibus vna , cuius erat in Ecclesiis Latinis

vsns tritior Lc communior : hanc Augustinus Italam appellat , cap . ry . lib . z.

de doctrina Christiana : In ipsis ( inquit ) interpretationibusItalacaterisprAse¬
ratur . Nam ejl verborum tenacior cumperjptcuitatefententid ,

XXVIII . Hieronymus tandem hunc sibi laborem elegit : in coque bis

versatus est. Primo enim Vetus Testamentum Latine reddidit ex editione

Gr* cainterpretum Septuaginta . Sic enim ipse testatur lib . z . contra Rusi -

num , Ego- necontraSeptuagintalnterprstesaliquidsum loquutm , quotante

armosplurimos, diligentijsimeemendatos,mea linguastudiojisdediì Et idem c6 -

firmaturex eiusdem epistolaadAugustinum,qu * vndecima numeratur to¬

mo secundo Augustini . Sed & Augustinus epistola decima se testatur ex ea

interpretatione vidisse librum lob .
XXXIX . In hac autem editionevshs erat, ad exemplum Origenis .aste-

riscis & obelis , vt tum excessus , tum desectus Septuaginta Interpretum si¬

gnificarentur : quodipsecadem ad Augustinum epistola declarauit , lllain -

terpretatio Septuagintalnterpretumesti (fi •ubicunque virgula,id est,obelisunti

significatur quodSeptuagintaplus dixerint , quam habetur in Hebraoivbi autem

asterifii,ideft,ftellapralucentes,exTheodotionk editione aborigene additum est.

Similis declaratio est in prxfationc ad librum lob .
XXX . Deinceps ex ipsis fontibus cotum Vetus Testamentum transtu¬

lit . Qgod ipse testatur rumin Vilis Illustribus ; tum aliis plurimis locis ; vt

tur , maxime ab * mulo Rufino . Augustinus etiam olim dehortabatutab
'
«j

suscipiendo,rationibus aliquot frigîdioribus .Habuìt tamen,si nonautorc ®
certe approbatorem Damasurti Romanum Episcopum .

1

XXXI . Nouum Testamentum non verrit: sedvulgatam versionem d lu
gemer recognouit ad veritatem textus Gr* ci , emendatis multis erroribus
qui irrepserant,vtfic , siueautoris vitio,siuelibrariorum culpa : idquctooa .j
Damasi :ad quem ita profatus est in Eliangeli a ,Nouum opusmefacere cogu ex
Veteru vt postexemplaria Scripturarum toto orbe dispersa,quasiquidam arbita
fedeamttfi quia interfe variant,quafint illa qua cum Graea consentiant ven¬
tate,decernam :Et post , Igitur hacprafensprdfatiunculapolliceturquatuor tn .
tum Euangelia,codicum Gracorumemenaata collatione,sed & veterum,qusni
multum d leBionis Latina consuetudinediscreparent,ita calamo temperauimiu
vt his tantum quasensumvidebantur mutare cornei is, reliquamanere patere,
mur ,vt fuerant .

XXXII . Post Hieronymum multisseculispaucisibiquicquamampl ms
lentandum putarunt,Ime ea negligentiafuerit,siue imperitia,siueHi« on

'
y.

miani nominis reverentia . NisiLyranu excipias, & Paulum Burgcnsem,qui
aliquando vulgarem versionem paucis locis emendare conati sunt,quomm
iste Marchiam Thoringum habuit aduèrsarium , meo quidem iudicionimis
ineptum . Sed proxime elapsis seculis decimo quinto, & sexto post Christum
natum,feliciter , summo Dei beneficio,restituta linguarum , quanta vixvn.
quam fuit cognitio , non paucis viris doctis animos addidit ad iuuandahac
in parteEcclesiam,vario quidem successi!, sed tamen non inhonesto, icto
inutili quidem conatu .

XXXIII . Eorum duo suntordines . Qtydam corrigendam sumpserunt
eam , qu * vulgo terebatur , Latinam editionem . Primus omnwm Laurea ,
tius Valla , vir magno ingenio,pectore etiam heroico , Nouuin Testamenti
sacisfeliciterrecognouit .Posteum légo annorum interuallo , IacobusFabet
Stapuleniis , vir & modesti * singularis , Sc eruditionis rat* >& pietatis non
contemnend * ,vtilla quidem serebant tempora . Ioannes Gagnaus Sorbo .
nicus id ipsum Nouum Testamentum breuillimisscholijs illustrans , sipC
cum non satisfacit Vulgaris translatie . luolaborecapita vertitintegra: cums
tamen operis mihi nondum videre contigit nisi partem alteram, qua comi ,
nentur Epistola cum Apocalypsi .

XXXIV . Thomas de Vio Cardinalis Caietanus totam Veteris ac Noni
Testamenti molem ex Hebr ; a & Gr^ca veritate nudo brcuiqnescrmonca-
posuit,exceptis Cantico Canticorum,5cProphetis,quosmoriens inchoatos

reliquit : Excepta etiam Apocalypsi ,quam deindustria attingere noluit , yst
meo iudicio , quanuis Papista , tamen candidus,plurimumquedistans ab ea

pertinacia,quam in reliquis deplorare cogimur . ConradusPeUicanusCom-

mentarijs suis inseruit vulgatam editionem , sed non incuriose emendatam.
Vir doctus, & Caietanum eo superans , quod agnitam veritatem amplexus
strenuam operam nauaritPapisticis erroribus confutandis .

XXX V . Augustinus Steuchus , magnus laudator vulgarisvessionis ,
Veteris Testamenti ad veritatem Hebraicam Recognitionem pollicitus db
Vtrum absoluerit mihi nondum constat : edidit certè annotationes inPenta.
teuchum , quibus ille prefigi tur ti tulus .Hic quam tantoperelaudat Latinam
editionem,subinde tamen cogitur emendare .

XXXVI . Benedictus Arias Montanus in Apparatu primo ab Bibliotum
editionem Antuerpiensem Philippi Regis Hilpaniq , Noui Testamenti ve¬
terem versionem ita Greco textui inseruit inter lineas , vt multis locis à Gre¬

co discedentem , correxerit distincto charactere , altera communioriqucle-
ctionein marginem relegata .

XXXVII . Sequunturalij . quibusconiultiusvisumopusde integroor¬
diri & perficere . Augustinus Nebiensis in Corsica insula Episcopus , lingua¬
rum omnium ( inquit Sixtus Senensis ) qu * toto terrarumorbedispessr
Iunt,peritistimns,vtrumqueTestamentvm edidit linguis quinque

'
in octo

columnas distributis , quarum secundam su £ tribuit versioni, respondcua
Hebraico contextui de verbo ad verbum .

XXXVIII . Sanctes Pagninus Lucensis , cu animaduertisset Hieronymi
versione tem potu iniuriaSc hominu incuria magna ex parte vel intercidile
vel fuiflè corrupta,tentauit & ipse nona aggredi totius Scriptum translatio¬

nem ,hortatu,impensisque Leonis decimi Romani Pontificis . Collaris igitur
iister se multis , lisdemqucprobatissunis Hebreorum exemplaribus,quanta
maxima valuit diligentia ac fide omne VetusTestamentum ex Hebraica ve¬

ritate,latinitati donauitritemque Nouum iuxtagrqcam fidem.HancRober -

tus Stephanus edidit anno decimiquinti sedili quinquagesimo septimo,»

manuscriptis authoris ab obseruationibus correctiorcm . Arias Montanas

autem in Apparatu,correxitmultis locis .
XXXIX . Psalterium ex Hebraico Latine expresserunt testeSixto Senen¬

si ,Foelix quidam Pratensis Herruscus anno Domini vigesimo post millesi¬

mum quingentesimum : & Rudolphus Agricola,qui ab erudiris summopere
commendatur .

XL . bebastianus Munsterus vertit etiam totum VetusTestamentum, &

annotationib u s illustrami . Sixtus Senensis hunc reprehendit tanquam in at-

sectandis Iudaicis idiotismis durum,agrestem,barbarum,acplane ludium.

Non seris considerate,meo iudicio . Certe non est huic stylus durior > qua®

vulgatqversionis Latinq , multis etiam locis lenior : certe vhique sincerior -

Arias Montanus Hebraicam barbariem multo magis assectauit.
XLI . Noluit etiam non aliquid conari Sebastianus Castalio :vtinamta®

sincere ,quam Latine . Dolebatilli,quod non fatis Ciceroniane loquerentur
Moses & Christus,Prophete & Apostoli : itaqueputauit succurrendum : se¬

que plus reliquis pristini rum sperauit .qui sinceritatem ( qu? hic nunquam
saris magna else potest ) magis consecta ri sunt qua sermonis lenocinia. Hin*

accidit,vt magno conatu nihil prostiterit admodum vtile Christiao ? reipu
blic ?:vtinam etiam non noxium .

XLII . Tigurini Theologi nullas in tam preclaro negotio suas estepartes
noluerunt : itaque ediderunt annoroiJlesiroo quingentesimo quadragesimo
quarto collaris operis virorum doctorum Leonis Iudq,Theodori Biblian* 1»

Petri Cholini .& Rodolphi Gualceri . Quorum primus cum morte sibi n°a

immatura pr?uentus Hebraicos libros non potuisset absoluere , Biblian ro

reliquit Danielem,lobum,Ecclesiasteiis , Canticum Canticorum, postrema
Ezeduebs
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. LIBER DVODE
ÉSécfeîsiis capii ■ ?' : rilmcs qiisldiagintaduos . Cholitms in Apotryphisla -
borauit ;î .einqu ; c -: :n Girai »,no in NouoTestamento .

XL' • '
• ImnianmJ Trcntelliusex IudaeoChristianus , & Francifcus Iu -

ftius,viri docti luini . iìk- socei,hicgcner,opemm vmim colìatis, totum Vetus
Testamentum nobis ediderunt , Latinius quam alij plerique , sed sanctius
quam Castellio. Caueiutit enimsedulo,nevocabulis Ethnicifmum redolen¬
tibus res sanctasprophanarent , illud denique enixi sunt , vtMoses Latinus
Chtistianiim orbem personet , idque eodem argumento : quo ciuium suo¬
rum, & gentium aures .dum yixit,personabat.

XLIV . lil Nouo TestamentolaborauitErasmusRoterodamus , non in¬
utiliter,cum vertendo,tum paraphrasiexplicando; tum annotando . Virma -
gnus,vulgo Germaniae Phoenixjfedmaximisnegotiis occupatus : variis et¬
iam nimiumque mundanis cogitationibus distractus : vt miium non sit ; ne¬
que latis purum suiste Theologum , neque in hoc ipso labore , aliasquanto
Vtiliori,tantomaiori,satissecisteaut suo nomini,aut Ecclesiaevsui.

XLV. Sed Theodoro Bezae palmam omnes tradunt in hoc negotio , No¬
tti ,inquam,Testamenti versione . Nec mirum . V110 .& humanioris literatu -
rae peritissimo ,Sciam tot annos in Theologia versato , acerrimisque pugnis
exercito: quique maximam fui temporis partem huc contulerit : sciscitatus
cria doctorum virorum iudicia, quibus , qua est modestia multum semper
detulit .Itaque foetum saepius lambendo, itaperfecit , vt vix quicquam addi
posse videatur .

cap , u

Statuscontrouerfiade Autoritate editionum .
I . T TArum omnium editionum tres tantum veniunt in Controuersiam

sjLinter Catholicos Se Papistas . Nimirum Hebraica Veteris , Gra .aque
NouiTestamenti : vtraque>p^ Ti/T®' : Graea , qualiscunque exstat,quam
Septuaginta Interpretum nomine adhuc venditant : & Latina vulgaris , qua
hodiepa/fim teritur , à Papistis non priuatis tantum studiis , sed etiampubli¬
ci s luatreligionisdicamjansuperstitionis?exercitijs adhibetur .

II . Nam reliqua , etsi non suntfonaste inutiliores; tamen sunt ignobilio¬
res minorisque momenti, certeminus invin . Nam , & Papista sua vulgata
penitus addicti, reliquaspartim inmedio relinquuntneque probatas,neque
improbatas,vtqua facta sunt ab autoribus sua communionis .-partim om¬
nino reprobant : eas nimirum,quarum autores veritatideferentes, eis mole¬
sti fuerunt ob superstitiones. Itaque in Indice librorum prohibitorum regu¬la 3 . cauet , VerjionesNoui Teflamentiabautoribusprima, clafîis huitu Indicis
fa Sis. neminiconcedantur,quiavtilitatis parum,periculiveroplurimumleSIori¬
bus ex earum leelione manaresolet .

III . Nos vero : etsi alias aliis plus minulveprobemus : tamen non nega¬mus confectas esseomnespriuatospiritu , quantum contendere potuit cu¬
iusque& iudicij acumen,& linguarum peritia, 8c cum sinceritate diligentia;
quantumque siueingenio, siueacumini , siue diligentiae benedixit summus
ille pater luminum , à quo est omne donum persectum,quique sua^a^ iV« «t-
vw distribuitvaria imparique mensura. Itaquenulla est , siuenostrorum , si¬
ue aliorumhominum ,cui vel nos ipsos ,vel aliosaddicere velimus.

IV . Quaeriturergo, quantasit , cum Hebraici Graecique contextus , tum
.vuiusqueversionisautoritas in Ecclesia , quantumque valere debeat iniudi -
candiscontrouersiis Nam in hoc capite,vt in alij s plurimis,àCatholicis dis¬
sentiuntPapistae.

V . Catholici sic sentiunt. Solum Hebraicum contextum esse authenti¬
cum in Veteri Testamento , in Nouo Grzcum : hoc est, ad sidem faciendam
in rebus conirouersisper se satis habere virium: eiusqueautoritatem esse o-
mni exceptionemaiorem .Quod attinet ad versiones . Eas omnes, cuiuscun¬
que sint aut temporis,aut nominis > aut dignitatis , quantalibet diligenda,
sinceritate,doctrina facta sint, eo tantum certas esse , quod cum primo con¬
textu conueniant,quatenus , inquam eum sensum exprimunt , quem certo
constat esse Hebraicorum Lc Grsecorum vocabulorum . Quod siindedisce-
dantveltantillum .tum quem ille sensum reddunt,essenon diuinum;non au¬
thenticum,non Canonicum, sedmerehumanum .

VI . Nec fotis esse .vt nihil habeantimpium , nihil contrafidem , & bonos
moresssedpraetereaopusesse.vtsingulislocis eum exprimant sensum , qui
singulisillis locis proprius est, & genuinus . Hoc est, vt verbisv tar Ioannis
Dnedonis .tom . i .lib . i . cap . 1 .Translatio seu interpretatioverax ac recta,est
ex vnalinguain aliam facta conuersio,cuiussensus à suo sonte, suaque ori-
ginalilinguanondeuiat , sed sententiasreddit easdem & aequales , nec am¬
pliores nec restrictiores: vteam orationem,quaein originali lingua est certa
& vnica,vertatin aliam certam & vnicam ;eam vero quaeambigua est;varias
lalutarescontinenssententias,quaevidenturà mentediuiniSpiritus non ab -
horrere,vertat similiterinorationem quae eas complectatur .

VII . Denique , vtvno verbo expediam : credunt Catholici autoritatem
contextusoriginalis essesummam,& ab ipso : Versiones autem omnes om¬
nino , nulla prorsusexcepta, pendereab eo contextu: propricqueloquendo ,
autoritatem nullam habere suam : nisi forteprobabilem , hoc est,quantam
habere potest Translatoris fides,diligentia,& eruditio.

VIII . Sed Papista : dissentientes agunt separarim de primo contextu , tum
de versione Graeca , denique de vulgata Latinainterptetationc .quossequuti
nos etiamtotidem controuersiasseparabimus,vtsingulaediligentiusexami¬
nentur .

IX . Deprimitiuo contextu, non videntur omnes idem sentire. Nam ae¬
quissimi omnium videnturIoanuesDriedo .tom . i . lib . i . c z . eiulquetenteu -
tiam sequutus AndradiusDefensionis Tridentinae , lib . 4 . Ille negat Sacras
1 lebrteorum historias , Prophetarumque Scripturas, esse de industria vni-
uersolitcrcorruptas ac deprauatas,siueante Christi aduentum . siue post il¬
lum , vlqueaddiuumHreronymum , siue post Hieronymum adhaecvsque.
tempora : Negateosimpieagere ,qui conferenteseditionem Latinam cum
origine suoque fonte, conantur indagare, si forsitanaut interpres non fuerit
recteassequutusmentemauthoris .autipsi possint ex Scriptura insuo sonte
melius intelligere, quod scribitur obscure in Latinaeditione.

X . Andradiusautem, valdeait inconsiderateà quibusdam fuisse existi¬
matum Latinae editioni plus esse fidei , quam Hebraeisvoluminibus haben¬
dum, ideo quod haec fuerint perfidiasudatorumcorrupta,& adulterata , ista
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vero intégra & incorrupta permanserit: & Satfariirh Îitètafiîrh integritatem
aliunde quam exinterpretuffijquiex Hebraeo illas conueriimnt diligentia
petendam esse .

XI . Quinetiam , quód in Synodo Tridentiria dictum estfesllonequarta ,
Latinam versionemvulgatam esseauthenticam ; emollire conatur comma »
da interpretatione , quam se habere dicit ab AndreaVéga , qui ei Synodo in¬
terfuerat : vt nihil aliud significetur, quamnullo eam defcedatam errore exifte-
re, ex qttopernieiofum dogma aliquodinfide & moribus polligipojìit , Qua quiadem laus etsi non sit vera ( vt alias dicemus ) tamesinihil habet eximium,
tribuique potest autPagnino , aut Augustino Nebiensi,autalijs , quorumtam en labores non alio loco habentur , quam quo solentdoctorum virorum
lucubrationes .

XIL Sed alij multo sunt iniquiores . Canus libro 2 . c. 13 . negat in fidei
ac morum dilputatione, esse nunc temporis ad Hebraica Gra:caveexempla*
ria prouocandum,aut ex iis certam controuersiarum fidem faciendam : ne^
gat etiam, in his qua ad fidem &mores pertinent , esse Latina exemplaria,
per Hebraica vel Grseca corrigenda: denique asserit Hebraeorum Doctores ,
multo studio contendisse textum Hebraicum corrumpere, vt Vetus Testa¬
mentum nostrisexemplaribus facerent esse contrarium . Stapletonus in Re*
lectione Principiorum fidei Doctrinalium , Coritrou .j . qutest . 3 . art . 1 . hanc
sententiamiactatorthodoxam , vtsimpliciter nme
in Sibliis habetur,nullahodie eSi certitudo .

XIII . Bellarminus nonus arbiter , mediam quasiviam tenere voluit^
Neque enim aususest pronunciare Scripturasàludsis esse corruptas : imo
iis occurrendum censuit, qui zelo quidem bonos inquit ) sed non secun¬
dum scientiam, id est, ( vt ego interpretor ) magis odio nostri,quam quod ita
esse pro compertohaberent , id asserebant. Vicissimramenliaereticoshuius
temporis ( sic enim appellat ) insectatur, quinimium tribuunt editioni He -
braicx,nimiam huic fonti puritatem adscnbentcs , omniaque examinari, 8iemendari ad Hebrsum textum iubentes . Et similiter posteadisserit de No *
uo Testamento . Gretferovtrum fuerit idem sensus cum Bcllarmino non fa*
ciledixerim. Sed ille sone longe durius fontes Scripturae tractat . Negar pro¬ferri aut à se ,aut à Patribusvulgatam editionemsontibus,si consentiant : sedi
tantum aequari . Sufficitexsquatio, inquit , nonpofiulaturprslatio. Sed in do¬
gmatis fidei &morum,ficubi sit discrepantia, tum vero intrepide vulgatam
praefert editionem, negatquevllum haberi Ecclesiaedecretum, quo constet
sontesprout hodie extant,nusquam à mente SpiritusSancti deuiare. Locus
est cap .io .lib .z .tom .i .Apologiae .

XIV . Estoigitur huius concrouersiaehic status.An fummasitautoritas Ii*
brorum Veteris & Noui Testamenti Hebraice & Graece editorum .Hoc nos
asseramus,negeutautem Ganus,Stapletonus,Bellarminus, Saluterò tom . 1.
prolegom .4.

Cap . IU ,

An editiofitantiquifiimaHebua Veteris, & Graea Noui.
I .

'VT Ostram sententiamsicprobamus . Quicquid est inReli
X > quissimum. id est maxime authenticum . Ateditiones Hebraica Ye-

terisiSc Grseca Noui Testamenti ,fintin veraReligione antiqui strinse ,Ergoesedem sunt maxime authenticae . &
11 . Maior , etsi est perse fatis manifesta, tamen probatur,primo ex ea . i- .Matthaei. Nam Christusvolenserrorem corrigereludatomm in dimittendis

vxoribusdixit, ^ žw«;'fl »e» era ;y/c: quasi diceret , iis potius standum quseab initioinstituta funr . Deinde ex multis Patribus, qui antiquitatem verita¬ti , posteritatemmendacio deputarunt . Tertio ex ipso Papistarum confessio¬
ne,qui Antiquitatem volunt esse notam Ecclesie.

HI . Minorautemprobaturprimo ex tempore. Nam in Ecclesia nihil o-mnino habetur ,cuiustanta sitantiquitas ,quanta estHebraicicontextus .quilongeante Christum natum propositusest, & Greci , qui paucis annis posteundem mortuum .Denique constatah initio Ecclesie Iudaic? constitunje-ditos esse libros Mosis Hebraice. Ab initio etiamEcclesieChrisuanse per to .tum orbem dispersae,edita esse Euangelistarum& Apostolorum scripta. Aut
igitur in Ecclesia nihil est antiquum,aut has editionesfatendum est esse an¬
tiquissimas .

IV . Secundoprobatur , quianonloquimurdeiis editionibus simpliciter& absolutesecundumse : sed comparate cum versionibus.A t communis sen,sus ipse ferre non potest, vt neget aliquis contextum originalem eiic aati -
quioremversioncsuajautrE^ TOTOwatTKeJxTOa -s, exemplar imaeine , cau»som suo effecto. Quemadmodum igitur necesse est soteri iibros

°
AristotelisGraece scriptus suille,antequam eos BoethiusLatineverterer, & OrationesDemosthenis , antequam eos CiceroRomana ciuitate donarer : sic insanus

sit,qui librosSacrosneget Hebraice exstitisse,longe antequam aut à Septua¬ginta transferrenturin Graecum eloquium , autab Hieronymo Latinis com¬municarentur.
V . Huic argumento ij seopponent fortasse , quos Bellarminusobserua-uit,aflerentes Scripturam Sacram vniuersom perijsse tempore caprinitarisBabylonica ,quando ciuitas euerso, & templum incensumfuit , ac deindeabEsdra tume rursum reparatam SpirituSancto suggerente,& dictante omnia,sicut antefuerant : Baliliumauthorem citantesinEpistolaad Chilonem .ffic

,gioite auri-.

cafnpus in quosecejfufacio , Efiras omnesdiuinos libros ex mandato Dei crucia-
uiU cÌvkSJ* d » » *̂ {»TO E''4 4! Tdsfieic^ ss/ìiaixs ^ c-emytip -n Sed L Esiste librum quartum,ca . 4 . vbiEfdras in-oticitur ioq uensadDominum , Lextua incensa efiypropter quodnemoscit qu&a tefaBasunt , vel qm incipient opera . Si enim tnmniin tegratiam , immitteinme Spiritum SanSlum,AscribamomnequodfaSlum estinseculo ab initio . quaerant in legetuascripta. Tum illi respondensDominus pollicetur se id esse-cturum .Hi ergonegabunt Syllogisiniminorem ,soltem quod attinet adVe¬tus Testamentum .

VI . Respondeo,primohac instantia nihil promoueri :Etsi enim concede-retur , tamennon sequeretur eam ipsom editionenon esse authenticam Tsiquia concediturrestitutaauctore Spiritu Sancto : à quo pendet quicquidScripturaauthonuris habet :quemadmodum îa,qu « son t ab ipso Esdra re *
SS 3 licta

\

I .



DE AV T HE N T . CANONE EDITIONE ,LIS
li sta Ecclesiae , non minusauthcntica flint quam reliqua omnia . Nimirum ,
(quia ne Mosesquidem ipstsoislibrisdignitatemtribuic , sedis ex cuius prae¬
cepto Moses legem suam dabat .

Vil , Tum , quia non noui libri dicuntur effe facti , sei restituti iidem qui
prius erant . Erit igitur quasi iterata editio . Quemadmodum autem tanta
erat auctoritas Bibliorum , quaeà Regibus posterioribus deicribebantuf ,
quanta erat eorum quae à Dauide , vt hunc ,ex empi i gratia , nominem . quia
solis characteribus differebant , cum resesseteadem,imoveronontaincha -
racteribus .quam ipso codicis corpore .Et sicutnon minor est auctoritas Bi¬
bliorum Antuerpiensium editorum ab Aria Montano , quam Compluten -
fiumàFrancisco Ximenio Cardinali : sic non potestinferior dic Esista editio
editione priori .

'
Quia ad rem ipsam nihilinterest .descriptane sit ex codice ;an

deprompta ex memoria .
VIII . Tertio non possentilli autpraeserri, aut aequari Versione; de qui¬

bus agimus,quarum vriaquedesumptaestabeditioneillaquiE fuitpost Esi¬
stiam ; non autem ab aliqua,quae Esistiam praecessisset. Itaque , etiamsi con¬
cederetur instanria,tamen suavis argumento maneret integra .

IX . At ea fabula est; non autem historia : meritoque impugnatur à Bel.
larmino ;Stànostro ^ hitakero . 8ed & à Mariano Victorio in scholiisad

Hieronymi prologum Galeatum . Incensimi quidem vnacum templo Vete¬
rem Scripturam,nemo neget: sed ita incensam ,vt nulli codices leperirentur ,
abest à verisimili. Neque enim quemadmodum arca siccderiserat omnino v-

nica,vndeprorsus eo incendio periit , sic vnicus tantum erat Veteris Testa¬
menti codex ; sed plurimi persingulas domos . Nam Arias Montanus praefa¬
tione in varias lectiones Hebraicorum librorum testatur plura exemplaria
fuisseiussuRegis losiij,Sacerdotum & Scribarum procuratione descripta , Sc
omni populo tradita .

X . Quomodo igitur sit verisimileomnes omnino codices persiste : nul¬

lumque omnino remansille? Ne apud Prophetas quidem Ezechielem , Hie -
renuam , Aggocum , Zachariam,Esdram ipsum ? Eliminerò apud Danielem
fuisse,facile colligimus , ex eius cap . 9 . EgoDamelmteUexiinlibri* numerum
annorum,de quofailtcs ejifermoDomìniad Hieremiam Prophetam. Habebat

igitur saltem Hieremiae prophetiam Danieli sed & reliquos . Nam si vnicum ,
procu Idu bio 11011 dixisset in libris,sed in libro . Non perierant igitur incen¬
dio vrbis .Nam Daniel notat annum primum Darij , cum hos haberedibros .

XI . Quid ? quod in captiuitatem multi abierant ante templum incen¬
sum annisdecem ? Quis credatverisimile neminem horum fecum sua Biblia
abstulisseinter *« ,«>:/Quid , quod etiam post id incendium multi reman¬
serunt in Iudreaî An ne horum quidem vllum ea construafle credibile est?

XII . Et vtomniaomittam : Nehenà 8 . cum populus in plateam con-
uenilfet audiendaelegis gratia , dixerunt Esdr/t Scriba , -vt afferret librum legis
Moysi. Allatum illé perlegit. Qua : verba eiusinodisunt , vtnon codicem qué -
d im significentnuper recens compositum, & quasi caelo delapsum , sed cui

pridem populus erat assuetus.
XI li . Ad restes contra citatos respondeo , primo , Esista: quartum non es-

seCanonicum,sed sabulosum; vtobscruauit Bellarminus. Basilium autem ,
meo saltem indicio , nihil huiusmodi indicare . Nam .

' miur intelligo
3 rnrt , quod Septuaginta verterunt -re â <-vS - , plateam quae erat ante por-

tamaquarum,quo populus conuenissediciturad audiendam legem ab o-
teEzrae . Itaq ; existimo Basiliumalludere ad cap . 8 . Nehemiae. Et illud ifij -
gsulcm , cur no» lectionem significet?

XIV . Scio in alteram partem testimonia proferri,Clementis Alexandri¬
ni lib . i . Strematemi : Tertulliani dò Habitu muliebri c 3 . Iren ^ ilib . 3 . c . j .
Isidori Etymologiarum libri 6. c .i . Sed hos Bellarminus ipse negat id aperte
docere . Ego potius , non latis considerate fabulisnimium tritis nimiam fi¬
dem adhibuisse. Nam aperte asserere , non tam parum mihi lesimica ssspc
cta est confidentia , vtausiin cumiis negare . Esdramvero legis instauratore
ab Hieronymoappellaripotuisseputo , aliam obeaustm , sine , quia legem
coram populo legent primus post reditum è captiuitate : sine , quia codices
nonos , eoique authenticos confecerit : inuentis etiam nonis characteribus ,
quae fonasse causa suit,vel occasiopotius eius fabula : diuulgandae.

Cap . ! V.
An editio ff/srcorQ) fit fyl-mvc & t .

I . Vicquid est q, iu *tvstr, est in Ecclesiaauthenticum . At Textus Vetc-
V ^ ris Testaméti Hebraicus , Noui GrtecuSjest^ aarrtur ©- . Ergo is quo¬

que est in Ecclesia authenticus .
II . Maior apud omnes pios perse fatis est certa . Sed & probatur his locis .

Deuter . 11 . Faciesquacunque preteipiotibi . Et 14 . Facies quacunq, docuerint te
Sacerdotes Leniticigeneris,iuxta idquodpracepi iis , Q>implesollicite . Num . 14 .
Curtransgredimini Verbum Domini,quodvobis non cedet m prosperum : Dcut .
II .Ponitehstc verba in cordibus , in animis veftris: siJujpendite eaprosigno in
manibus,& inter oculos vestros collocate.Docetefilios vt illameditentur,quando
siderisin domo tua : si ambulauerisin viaesi accubueris,atexsurrexeris .Scribes
easuper polies (si ianucts domus tus,.

III . Est autem eadem ratio etiam Noui Testamenti : cuius summam au.
ctoritatem in Ecclesiaquis nescitfuisse? Ioann . 14. Si quis diligetme,sermone
meum feritabit.silui non diligitme,sermones meosnonseruat. Et 1j . Si manseritis
in me, (si verba mea invobismanserint, quicquidvolueritispetite : si,fiet vobis.
Rursus , Vos amici mei eritis,sifeceritisquacunqueego mando vobis . Polient
alia multa colligi , si in re perspicua uccellar ; a: essent prolixiores demonstra¬
tiones .

IV . Iam , ne minor quidem probatione egeret, saltem inter Christianos .
Si quis tamen quierat,frequentiflima sunt 1 estainentivtriusque testimonia .
Petrus posterioris Epistolae cap . i . aire etnia .xt @- dyiv /pisipty,e,i txdxntme si
ceytùt Qsh cuffitoTrst, Adii a SpirituSanilo loquutifuntsanili Dei homines * At
loquuti sminili quidem Hebraice : quare contextus Hebraicus està Deo in¬
spiratus .Paulus adRom .ludaris testatur credita esse -nchlyia . ^ © sk, oracula
Dei : Atnon fuerunt credita , nisi Hebraice . Ergo,ij libri tumcum erant tan¬
tini! Hebraice scripti , erant eloquia , erant oracula Dei : proindeque inspi¬
rati diuinitus .

V . Eodem referhos locos Deuter . 18 . Prophetamsuscitabo eis de medio
fiatrumfuorum similemtui : si ponamverba meam ore eius -, loqueturque ad

eos omnia, quapercepero illi : Qui locus , etsi peculiariter Christo àlitM
tamen extenditur etiam ad omnes Prophetas . Vndessnt similes phrases /
Prophetis ,Esai ? 51 . Posui verba mea in ore tuo .Hiete .i . Et misit Dominus m

'
a

numsuam , si tetigit os meum, si dixit , Ecce dedi verba meainore tuo . Erecl,
'

a . Loqueris verba meaad eoi. Et 3 . Fili hominis,vadead domum Israel, si
'

queris verba meaad eos . Quq igitur verba Prophet ^ loquu ti sunt,erant à Deo
'

Erant autem Hebraica,v t constat.
VI . Et ne quisid putet referendum duntaxat adviuâ,vocem , hi loci pro

bant pertinere ad scripta . Iere . zo . Atte dicitDominusDeus Israel,dicens,Scri
be tibi omniaverba,qua loquutussumad te in libro , Et 3 6 . Tollevolumen libri
si scribes in eo omniaverba qua loquutussumtibiaduerftis Ifiael, si ludam ,si
aduerfumomnesgentes ,d die qua loquutussumad te,ex diebus Iosiavfxaddtim
sinrzr . Exod .14. Scripsit autem Mosis vniuersossermones Domini .

VII . Nec Noui Testamenti ratio alia, de quo illustremhabemus prophe¬
tiam Esina: 5 9 . Spiritusmeus ,qui est in te, si verba mea que.posui in oretuo,ni
recedentde ore tuo , si de oreseministui , si de ore feminis feminis tui
d modo vss insempiternam. V bi manifestum est NouiTestamenti doctunam
appellari ,verba DenErant autem ea primum Graeca . Ergoverba illa Gntca
sunt verba Dei,id est. ssoVi st,fw,quidni igitur ?

Vili . Act . i . Repletisunt omnes SpirituSancto,cceperuntq3 loquialiti lingua ,
prout Spiritusille dabat eis loqui. Hinc constat Apostolos authore SpirituSâ-
ctoloquutosefle varijs linguis . Interhas autem erat lingua Gra:ca .Erooc6 -
cludimus , cum Apostoli Graece loquerentur m /xtyxMia § © s* id eos fecis,
se ex inlpirationediuina . Qtjarelinguam Graecam Noui Testamenti esse
& , <rér,fvv5t,acproinde authenticam .

IX . Stapletonus respondet,textum Hebraicum tenendum esse protectu
verbi Dei, in quantum purus est Sc incorruptus,id est, quoad consonantes !
psiis sine punctis , sicutSynagoga cum floreret , textum habuit , quempar
tini ex vsuloquendi .parcimexdoctrmamaiorumaduoculabant ;testcHiero
nymo in Epistola adEuagrium : Vt etiâ hodie Rabbinorum commentati^Il
nepunctis leguntur : & m Synagogis volumen legis. Nunc autem , quia ad
iunctis punctis quasi determinatur ipse textussidque à Christihostibus, qm
vel aliter legerunt quam Septuaginta interpretes , vel ab illorum in Gnecum
versione,prauo animo & studio recesserunt,proptereanon mereri tantam fi.
dem.

X . Haec eo tendunt omnia ; vt distinguatur textus in eum,qui constatso -
lis consonantibus ; & eum cui addita sunt puncta . Deprimo concedittotum
argumentum Stapletonus . De secundo negatastumptionem , id est , eum te.
xtum ( qui hodiehabetur ) determinatum (vtipseloquitur ) à vocalibus esse
authenticum . Ratio est,quia vocales additae sunt à Iudaeis multis annis post
Hieronymum . Iudaeosautem hostes veritatis haesoa additione multislocis
textum corrupisse. Itaque non este authenticum .

X I . Sed haec non sufficiunt refutando argumento . Primo , responsio est
tantum de editione Hebraica .-at inter nos controuersia est etiam de texta
Graeco Noui Testamenti . Itaquesaltem pars altera Sc controuersise & argu¬
menti manetintacta : editioque Graeca Noui Testamenti oppugnarinou
potest hoc argumento , quinsitauthentica : vnde stquitui Latinam ver.
sionem ab ea discrepantem non este eiusdemauctoritatis .

XII . Secundo in textu etiam Hebraeo , ij tantum codices oppugnantur,
qui habent adiuncta puncta . Atextautetiamnum alij , è quibusamnia pan¬
cta ssntdetracta ; & leguntur à doctis facillime . Ergo haec saltem eorum
codicum editio,erit per Stapletonum quidem authentica . Illudetiam volu¬
men legis quod apud Iudaeos est invin , teste ipso Stapletono , Stanteeum
Sixto Senensi.

XIII .. Tertiopuncta este addita à Indarispost Hieronymum , non est ve¬
ri simile .Sixtus Senensis li b . 3 . huius sententia: autorem facitlacobum Chri-
stopolitanum in praefatione Psalmorum , quivixitsubfinem seculi decimi
quinti :proinderecentior , quam vrei simpliciter affirmanti in re tanta fides
habeatur .Idem Senensis obstruat Eliam Leuitam asteretehanc vocaliuad¬
ditionem factam este anno post vltimam vrbis euersionem quadringentesi¬
mo trigesimo stxto . Quod Sixto tamen non admodum probatur.

XIV . Iunius vir,inhisrebus,magnus,adBellarminicap . z .lib . z . annot.
tradit verum q uidem else Bibliaparticularia sere omnia punctiscaruififcnon
tamen publica atq ; authentica , quae in Synagogis erant : illuddifficultatefa¬
ctum eflè : hoc vero religionis necessitate. De qua tamen distinctione , q
dicam non habeo : ac me ille quidem plura,aut exposuit,aut indicauit. Fan¬
tini ! moneo seripsifle Hieronymum Epist . 12.6 . Necrefert v tramSalem , aut
Salimnominetur: cum vocalibusin medio literisperrarovtantur Hebrai:sis *
voluntate lectorum,atquevarietate regionum dtuerfissonis atefaaccentibuspro-
ferantur , Vbi vides non omnino negari vocales , sed duntaxat rarum vsum
indicari :qui quidem obtinet etiam nunc apud cos homines .VndepotestIu-
nij sententia firmari.

XV . Sed dico vocales nominari dupliciter , vel pro ipso sono , vel proeius
soni figura , qua; duo differre inter st non est pluribus docendum : cum ipsa
constet experientia .-quia cum idem sit vocalium sonus ferme apud omnes ,
tamen varia est pictura , Hebraeorum , Syrorum , Graecorum & Latinorum-
Ego de pictura nolim sanecontendere,dum , quid certius in alterutram par¬
tem autipscinuenero .autaliiindicauerint . Gumhactenus viderim magnos
viros dissentientes. Nam Martin us Nauarrus stat ah Eliae sententia : quâ im¬
pugnant Antonius Rudolphus Geualerius : Sc Buxtorfius viri doctiss'®1.
Polium igitur concedere olim suille codices absque punctis,hoc est , absque
vocalium pictura .Sedquldhocadrem,si,cum legerentur, siuesono esse non
poterant ? Nam certe consonantium absque vocalibus vsos nullus . Itaq ; et¬
iam ab initio neceslevocales certas singulisvocibus,imo singulis syllabiset

-
scassectasivteius scriptionis vsos esset aliquis .

XVI . Fuòrintne al iae ab iis, quas hod -:e in vso esse videmus , controllerà
est . Et qui afferunt,indiciaquaedam colligunt,siueconsecturas fatis tenues.
Vt quod Gen .47 . HDD quidam legerunt Mitrasi & lectulum som interpreta¬
ti,m quibus est Hieronymus . Alij Matteh, & baculum appellarunt:# ncle-

ptuagintagji iib» dixerunt . Sic Genes. 36 . D 'D’ > alij Iemim legunt & mm°!
interpretantur : alij vero Iammim Sc aquas calidas intelligunt . Ridiculum
autem exemplum adducit SenensisRabbinorum , Saulis peccatum 111c“n

_leruando Amaste , excusantium ex amphibolia vocisFpT,qu* si legatur
ra-

carmalculumsignificatjmemoriamverojsiZeker. Qi^asivero Samuw <u
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LIBER DVODECIMVS , CAP . IV; att
Salili lîgiiifîcauìtpraeceptum Domini , ablegauerit eum ad legédum scriptum la vocalium murario aliquid detrahat de dignitate ttiysteriorUmGhtistiano,-aliquid, & non potius ipse viua voce exposuerit quidabeoDeus fieri vellet! rum . Imo norunt omnes locum exEsaia: / . Virgo concipiet, illis fuissecon-& quidem non vtens ea voceomnino,sedhis ÎTOIN Ty WH12 nUDitl Ó1in* stanti(limeobiectum ab initio .-& tamen reliquerunt intactum ? Pronuncia-terficiesh virovsque ad mulierem . Samuelisi .cap.15 . Hsec igitur colligunt,& mus enimhodie Halma , vt puncta ostendunt , quomodo etiam Hierony -alia nonnulla.

muspronunciabatlib . i .contralouinianum ;vt & Bcthula,non minus quamX VII . r\ teanonconcludunt : primo,quianonvaldemultasunt,sedad - nos .modum paucamon est veroaequum,yt ex paucis de toto corpore fiatiudiciu . XXVl . Denique quantum illud funirUmest miraculum , fi post eam vo-Deinde,quia ne in iis quidem linguisquae constant vocalibusscriptis eque ae calium mutationem , post tantam siliquam ) corruptionem , tamen eademconsonantibus,vitaripoflunt variaelectiones natas éx vicinitatevocum .Exem remansistetsignificatioquaeprius erat ! Imo veto,quis corrupta pc flit ea feriipii gratia . Iudith c .? . Grasce legimus xrm-n,s,tk. tamen editioLati - pta dicere, quae tamen non discesserant à prima significatione?Non enimdisina habet ,ex labiis charitatk : vndevidentomnes , legisse interpretem -H * eeflisieipso facto cdnstanExempli gratia,Hieronymus Psalmos transtulit,pro aW -nj .s.Etc . io .wywowlegitLatinus , Grasce autem est « J^ i >.Sicadliom , multo ama ’,quam Septuaginta Interpretes: multo etiam aliter , qua habeatiz .aliirJ Kvpja hskeAitrns legunt I SeruientesDomino , vt reddidit Latinus vulgata editioLatina. Et rameum ulto exactius ad Hebraicum contextum,interpres , aliiveropro Kufsonabent j^ugStempori. Quis non sit insanusfi eum ipsum quem hodie additis punctis legimus. Mirum vero , si diuniateconcludat,ob istas obsoraatiunculas ab initio vocalibus caruisseprimamedi- potuit,quomodo lodici Ps almos mutatis vocalibus erant corrupturi . Sed ni-tioncmNoui Testamenti ? mirum ii .ee siuesabulaest,fittehistoria , est tamen meta Stapletoni caium-X V 111 . Sed nos contra tum plurima habemus experimenta : tum ratio- nia snon legitimaad argumentum nostrum exceptio.nem. Et rationem quideni ab Analogia drammatica ; qua maximam partemhuius negotiiregit . Nam , quemadmodum hodie Rabbinorum commenta¬
rios non difficile estiegere,&singulissyllabissuasvocalestribuere,iis saltem
quibus exacte cognita est cius linguae analogia : quidni etiâ dicamus Hebraeo
textui idem contienile ? Quod lì est , tum oportuit eos Grammaticam totam
limonaie,qui totum ipsumcontextum violate volent mutatis vocalibus : etsi
pauculis verbis,quorum propriaest& particularis ratio,id fieri fortasse potu¬erit .Grammaticam autem vniuersaminnouari 116 poste inlinguaiam pridemvlitata,iino etiamlibris commendata,quorum sensus plerunquependetà to¬tius orationis filo,facileproiuinciabuntdocti fidemque sinceri .

XIX . Sed experimentasuntluculentiffima.Incipiam autem ordineretro¬
grado à recentioribus , qua: paulo praecesserunt ea tempora , quaesine ab Elia
Leuita.siueàlacoboChristopolitano assignanturhuic tantae , tamque impiaemutationi . Nam impiam fuifle , fi qua fuit , omnino negarinon potest. Sedsi annis , imo seculis praecedentibus id tempus , inuenimus easdem vocalesiisdemvocibusattributas,quas hodie legimus , eritnealiquis adhuc tergiuer-sendilocus ?

XX . EpiphaniusvixitHieronymi seculo. Iu eius operibus nonnulla le¬
gimus Hebraica nomina , quorum quaedam prorsus easdemhaben t vocales,quadam nonnihil variant.lnPharisaeis,nomina recensentstellarum,W'E» «-
yiqpbyócytfec (sinquiqjra cirnjt sii* m dspsysptiac, bf ibjj r. A isbctJ. > < 77.

'
fremis cdó-eam nap

’
cui rvis partavót&Kquj , Greca nomina astronomie ,a -

pudeos mutata sunt in Hebraicamlinguam . Tum subiungit enumerationem,TaiT ' i AA» {tdnn • 7?Aso.y kp^xaaa.xnu.yd .Sic enimin impressis codicibus,sodviriose .suatenim tres vocesin vnambis confuse. Legendum
‘ipta xamuss .itptsC, aXoaAid. Significat,& Soli & Lunaeduplexfuifle nomen . Soli quidemnon Si l£?JQiy,LunaverofTV & rD^S . E quibus primum paulo aliter legiturnon »T-? ,id est,N12N,sed NQN. Iob z o .Reliqua suntpureHebraica.Sc legunturIoeli .Psalmo8 .Esais 14 . atque alibi saepe . NifiquodinfTYproptergurtu -

ralemfitpatach , quod Epiphanius expressit per e. Scd idem rursus Sc Tosgj »
colf &C ympjtycy fyyv , pua^udy. appellarinotat .XXI . Rursus idem in Nicolaitis versum integrum è 28 . recitat simi¬liter,vt nunc iegimus,nisi corruptus eflet codex. Irridet autem haereticos,quixajuXcwy.oujŷ vocemdesumptam ex Esilia ,quasimysticamiactarent,suisq; fa¬bulis aptarent .Obseruat igitur vocem eamin Esaiaeste visione duodecima:tu
pollicituscw rd m p .cLxlchttXeio & lgL•Gŷ bof.Jrtnbfy ipsa Hebraica voca¬bula perfecta appositurum . rc yi (inquit ) oztuXx a aùozuihoa/auSl ( soribe mo-
Xau6nw,tmuXaom .v J ipur,yjC

' i rtv, 6 . / \s 15 im Hxl^ v, xutiXxvxm, * , xocuXauxctx ,( soribe KOjUXcWXCCUXUVXaoxOo) sX.7si <e-cr
’

<£tqpOWU,Ì71 jjuxpy * iti
Ut - ejv w€“.TsofcK'Nunc autem prorsusita legimus Esaiae28 .DID "nyl DUJ 1’ylIp Slp 1p7 1p I »^ IV ViS Vs, Nisi quod pro Lacau legit laucau, & pro zeer-7.ier,quorum tamen prius non potest tribui vili punctorum vocalium muta¬tioni : alterum excusatur, quod zeer Hebraice non habet duas vocales : liamseheua non est litera ; sed indicium consonantisqua: caret vocali.XXII . Quid de Hieronymo dicam ?Certe is in prologo Galeato libroruCanonicorum Hebraeanomina characteribus exprimit Latinis , BereschithElie

semoth,Vaiikra,Vaidabber,Ellehaddebarim,ThoraSoptim,Misle,Co -
heleth,Sirasirim,Dibrehaiamim . In quibus quid immutatum dicet Staple-tonus ? idem Epistola125 . qnac estad Damafhm,ex 4 . Geneshuncversum ,Dp ’ D’nyu © t ’p Alin hi ( 37 mn ’ ~\h inxn his Latinis chatactetibus expri¬mit , Vaiomer lo adonailichencolhoregCain Siuhatbaimlukam,quomodo ho¬die legimus,ne immutata quideni literula . Et rursus eiusdemEpistolae 2 .qn.versumhunc,Dnxn VìMnìNìftf ’ 03 lìyD WUrt ex decimo tertioExodi,reddit in huc sonum, Vahamifim alubene Israelmeerer. Mtsraim , Et ' lilQli Ili »Dorhamip . Et O ’yì pro pastoribusAoiiw , pro amatoribus Reim ,quE analo-ia etiam hodie durat . Epi stola 126.ex Genesis . Vmalcbisedecmelech Salemo ’pilechemva )aqmvehucohenleel elionva\e barebehu va )ornar , baruchAbraleelelion boneSamainvaarex.,vbarucbelelion eschermigen radechobe)adecho,vanten lomaeser mìcbol. In quibus nihil est quod admodum distet abhodier¬na punctatione ; & forte potius librariorum vitio.

XXIII . VtinamexstarentOrigenisHexapla & Octapla :Tum sciremus,quomodoHebraicas vocespronunciauerit .Nunc conficimusex eo fragmen¬to quod exstatapud Eusebium libro 6 .de enumeratione librorumCanonico •rum . Vbi & opqm&,8cdé >&.i ftptà$ & mxpà ,& ùfzfxtrrmeapt , & mxxSlfx, &
& ìarìipiy yby,&CeatpirrJ . & ixupttXiyhxPtfr .&irtpip .5l» l^ ,&alia

legimus eademanalogia, quam soniamus etiam hodie .XXIV . Deniq; in Nono Testamento , nonnehabemus Halleluja Apoca-lypseos 15 .ScHosimnaMatthaei21 . Marcivndecimo,Joannis n .Et Amenjo -antiis1.atque alibi Empissime! a t has voceslegimus totidem sonis, id est,vo¬calibus in Veteri Testamento . Primam Psalmo 105 . 106 . 107 . atque alias. Se¬cundapaululum quidédefsoxa est ab ea qua: legi tur Psalmon8 . iVJnyiDinHesiah -na,sedtamen Grammatica analogia ferrepotestW -yiDlH . Nam &Hieremise 51. yu?m legitur.
X XV . Porro illud antiquum interrogo,Cui bono -.Nam si vocalesmutan¬do cotruperuut Judaei ScripturamSacram ;tum profecto id fecerint suo ali¬

quo magno commodo ; puta in odium Christianorum . Atproserat nobis si-
ueStapletonus , siue alius aliquis , vel vnicum è Scriptura locum , vbi so-

Tom . I .

Car ' V.
Editioni prima nihiladdendum, ab eaque nihilauferendum*

l . f ~
\ Vaecunque Bibliorum editio eiusmodiest , vt ei nihiladdi debeat*w nihildetrahi,ea est authentica . At Bibliorumeditio prima, id est, Ve-teris Testamenti Hebraica,8cNouiGrseca , eiulmodi est vt ei nihiladdit,debeatnihildetrahi .j Ergo Ve . eris Testamenti editio Hebraica * StNoui Graea estanthentica . Maior propositio per se patet,H . Minorantem probatur ex Scriptura. Nam de Veteri T estamento le-*gimusDeuter .4 . Ne» addettiad verbumquod loquorvobis,nec auferetisex eo,E112 .Quodpr&cipio tibi,hoc tantumfacito Domino :nec addat quicqud nec mi-nuas .Hxc de primalegiseditionedicebantur,cum exstarettantum Hebrai¬ca .Lonneautempost,cum multiplicatiquidem elfentlibri Canonici , necdvttamen aliis linguis communicati, Salomonitapronunciami Prouetb .3 o . O-mnissermo Dei tgnitm,clypem efl omnibussperantibus inse . Neaddasverbisil-lim & arguaris,tnueniarisquemendax. ,HI . In Nono Testamento,cum primum edita est Apocalypsis Ioannis*statimsancitaest prohibitio addendi & detrahendi , c .22. Contestor omni au-

dientiverbaprophetUlibribuìm, Siquk apposteràad bète, apponet DemsuperUlumplagussctiptminlibreisto . Et fi quis diminuerit de verbis libriprophetiahuius,auferetDeuspartemeius de librovite. , & deciuitatesan£ia,'Cr>de his quascriptasuntin libro ifioINetnoautem negat primoeditamsuilleGrecalingua.Ergo saltem Apocalypsis constat Grarnam editionem esse authenticam . Sed& reliquorum librorum nemo offenderestediuersamrationem .IV . Idemprobaturalioargumento,quo
'
Whitskerusvsus est . Qua: e-ditioanteChnstum Veteris Testamenti,& post Christum Veteris & Noui ,fuitauthentica , eadem quoque nobis elle debet authentica . AtHebraica e-ditio Veteris Testamenti, & Graea Noui tum temporiseratauthentica .Ergonunc quoque nobis elle debet authentica .V . Maior probatur,quia siestet falsa , alterutrum è duobus necelse elietfateri :Vel errasse eos omnes qui primis Ecclesia: temporibus , primam illameditionem habebant pio authentica : velipsameditionem amitisie pristinamsuamautoritatem .At priusnemo audeat dicere.Non tantum enim erraste di¬cerentur ipsi deplebe sudaci,qui tamen erantEcclefiassedetiam summi Pon¬tifices,quod Papista : nollentconcedi. Quinetiam Prophetae, puta,Daniel »Esdras reliqui : Imo veroiplisingulorumhbrerum authores,qui ea tanta ,lingua scribebant: necscribebant, nisi m eumfinem , vtqui acciperent , ha*betent pro sacris .

VI . Alteroautem , posteme fieri quicquam absurdius. Nulla enim causofingipotest,saltemverisimilis . Nec fides Christiana mutaturin lingulassera¬res : Sc nunquam vel fandoauditum est, vc quod ab initio fuit dogma fideisanctum 8c verum,postea itamutaretur , vt pro communi haberetur St pro¬phano . Nunquam liber aliquis semel in Canonem legitimeastumprus , ex¬punctus est . Quin etiam nonneapud Esdiam verba illa Domini , qua : perti¬nebam ad Nouum Testamentum,dicuntur permansurain lbmpiternum?VII . Qu .id .? siabeisquatratn , quod illi à nobis solent, cum Papam dici¬mus desiisse esseveram Episcopum & legitimum , ac degeneraste in Anti*christum? Postulant sibi indicariannum,aut mensem,aut etiam diemmomi-nari testes : & rei ìq ua nescio qua curiose conquisita. Quid igitur , siqmmmsimiliter, vt nobis desigiiesit non diem,non mensem,non annum,sod fccuiu;quo desierit Hebraica Sc Graeca: editio haberipro authentica? Quid fi petamaddi testes ? Concilium aliquod , siue Oecumenicum,quodin primisoporte¬bat,siue saltem pqniculare .Etsi id non poliunt , tal reni consentientium pa¬trum plurium assertionem . Aut si id etiamnimisgrauesit,saltem paucos ali-quos?Non est enim aequum,vtilii sua nobis effataproferant pro oraculis ; SCquidem in re tanti momenti.VIII .
Iamassumptiqnonestprobatudifficilis . Namante Christum He¬braicameditionemfuiste authenticam,nec quisquam est qui neget , opinor;Et hinc apparet. loffie j . Nonrecedatvolumen legis huiusab oretuo ; sed medi¬taberisineo diebus acnoóìtbm . Et 23 . Estotesolliciti vt custodiatis c uncta quascriptafumin voluminelegis Moysi, Et non declinetis ab ik neq3 ad dextram, ne¬que adsinistram. Ergo iamtura temporibus loffie , authenticam fuisse He¬braicameditionem legis Molaica constat.IX . Rursus multispost loffieannis, Rex pius Iosiasinueutum libram le¬gis ^ ipse legit, acdoluitfuifc quasisepultum; Etproposuit vniuertbpapu -lo .ssoedusa; fecitcoram Deo, vlcuftog r ntpreceptaeius suscitarentverbafmderk eius, quefiripta erant in libro ilio . Secundi Regum capite 22. & 23 .Rursus ergotempore lofi* fuit editio legis authentica Hebraico ldiomate.Similiter tempore Nehernia eandemlegemEsdraspopulo proposuit. Qua¬re etiam tum erat editioauthenrica :Et quidem ( si nonnullis credimus ) turarecensrestituta; formatis etiam nonis cnaracteribus : quod postea nunquamaccidit. AtquehancGencbrardusquartam notat ludxoruin Synodum , e-amque magnam, in qua primo editus sitCanon Veteris Testamenti iquodsonefierinon potuit , nisi aliqua constaret editio authentica . Quod idemSS 4 verum



DE ÀV T HE N T . CANONE E D 1 T I O N E.
Verumcst in sexta Synodo ,sicenim idem appellat,eum versio facta estir.Gve-

tfara lin<mam : Sciirseptimatempore loannisHircam , Simeoms ais

ante Christum centum triginta quinque .
X . PostChristum,pronatur primo ex enumerationeCanonicon ■■■■ 'Vo¬

tum . CerteOrigenes apudEusebium historiae lih . tf . c . zy . ita Veaerè ' '
-a-

menti libros enumerat , vt eorum addat nomina Hebraica . Omnes autem

Graeci ptoculdubio , eum Notti Testamenti libros enumerant , Grecam edi¬

tionem laudant : non enim Latinant,quam non nouerant .
XI . Deinde probatur ex editionibus & versionibus .Nam qui ex Hebreo

vertebant in Graecum, primi omnium Septuaginta,exemplaria habebant au¬

thentica , eaque exprimere conabantur , mista Hierosolymis àsumme Sacer¬

dote . Similirerposteriores Theodotion , Aquila , Symmachus , eoiploquod
non contenti editione Septuaginta,ipsi manum operi admouerunt , ostende¬

runt haberi sitis temporibus authentica volumina 'Hebraice . Ne aliud de

Hieronymoiudicium . Quod quidem à fcipsis postum hodie Papistae conii-

tere . Nam , quia Latinant editionem vulgatam habent pro authentica,ideo

si Bibita transferunt , eius exemplaria prae oculis habent ; non vero Hebraica ,
aut Graeca . Sic Hieronymus Leopoiitanus Polonice : IoannesDietember -

gicus Teutonice : Ioannes Eckius Germanice : Louanienses Gallice ,& An¬

odice . Itaque certum est argumentum .

C A P . VI .

Exprima editionereliqua omnesindicantur .

Î . ✓~v Vaecunque Bibliorum editioeiusinodiest , vtadeam reliquaeonliies
V_/comparatae , iudiccntur , & corrigantur , sineaddendo -siueauferendo ,

sine mutando,ea est authentica .At Veteris Testamenti editio Hebraea: &No -

« i Graea ,eiusinodi est .Ergo estauthentica .Maiorpersc patet .
11 . Minor probatur,cum authoritate , tumpraxi . Augustinus refertura

Gratiano dist . 9 . ilis verbis , Vt veterum librorumfidesde Hebr&is 'voluminibus

examinanda : ita nonorum veritas Gr&ci sermonis normamdesiderat. Idem de

Doctrina Christiana libro 2. . C. 11 . Latinet linguahomines , duabusaliis ad Scri¬

pturarum diuinarum cognitionem habent opus , Kebrstascilicet & Graea ; -vt ad

exemplariapracedentiarecurratur ,fi quam dubitationem attulerit Latinorum

interpretum infinita 'varietas .Et cap . 15 .LibrosNoui Testamentifi quid in Lati¬

nis varietà tìbas titubi t , Gridi cedere oportere non dubiumeli .
ILI . Hieronymus hac in re multus est . Hebraici contextus auctoritatem

constanter vindieauit à periterà siri sectiliconsuetudine , q me tota inhaerebat

Latmisversionibus : primasque editiones fontibus comparauit,versiones au¬

tem riuulis . Epist. 101 . qua estadMarcebam ; cum tueretur se aduersus eos ,

quibus displicebat ab eo tentata Noni Testamenti emendatio ; protestatur ,se

ad Grecamoriginan,vnde & ipst translata non denegam, voluisse reuocareLa¬

tinorum codicum vitiositatem . Quibus (Lnquit ) fidisplicetfontisvndapurissi¬
mi, -coenososnuulosbibant . Et in Commentariis cap . 8 .Zacharia,referturque
à Gratiano disi .76 .Cogimurad Hebraos recurrere,&>scientis,veritatem desùn¬
te magis , quam de riuulisqusrere. Etpriesarionein Pentateuchum aemulos

suos hoc forcasinoferit,Aliud eHfi emendatiorasuntexemplariaLatina quam
Graea,Grsca quam Latina . Denique ,vt alia praeteream, Epistola ad Vi¬
talem,recursum ad Hebraicum contextum appellat sua solita presidia ,Si ali¬

ter haberentSeptuagintainterpretes, aliter Hebraica veritas , confugere potera-

tnusa .dsolttaprs.fidia, & arcemlinguatenere vernaculi . Et ad Sumam & Fre-

telam , Sicut in Nono Testamentofiquando apudLatinosqusfiio exoritur, & efl

inter exemplaria varietas , recurrimusad fontem Grecisermonis quo nouum

scriptumeh instrumentum : itainVeteriTestamento ,fiquando inter Grscos ,
Latinosquediuersttas esi , ad Hebraicam recurrimusveritatem , vt quicquidde

fonteproficiscitur, hoc qusramusin riuulu .
I V . Ambrosius his accedit ; de Spiritu Sancto lib .i . c . 6 . Si quisde Latino¬

rum codicum varietate contendit, ( id est,obiicit mihi Latinos codices non o-
rrines ita legeres quorum aliquosperfidi falfauerunt , Grscos inspiriam codices.
Et de Incarnationis Dominici Sacramento , c . 8 . Ita in Grsris codicibus inue-
ttimus, quorumpotiorauctoritas efl.

V . Praxis autem illustris est .Primo,Origenis Hexapia & Octaplain hunc
finem eram instituta ; vt variaseditiones Graecas , nonintet se tantum costa¬
tas exhiberent , sed precipue cum Hebreo contextu comparatas ; annotatis

quae superfluebant , aut deerant , aut deflectebant . Mitto Luciani Hesychii -

que editiones , quin tamque Sc sextam : quia non certoscimus quaenamfue¬
rint : vtrumne correctiones ex Hebraico contextu , an potius emendationes
ex variorum exemplarium collatione .

VI . InEcclesiaLatinaresest absejue controuersia . Hieronymus enim,
Parnasi Pontificis auctoritate coactus,NouiTestamenti correctionem insti¬
tuit,cuius editio iampridem erat in vsit apud Latinos . Gorrcctionem autem ,
non ex plurium exemplarium collatione , quod faciunt hodie Papistae post
T ridenti nu tn Decretum : sed ad veritatem Giaci contextus . Sic enim ipse te¬
statur scribensad Damasitm , obtrectatores siros obiurgando , Si Latinis ex¬

emplaribusfides efl adhibenda,respondeantquibus: tot enimsunt exemplariape-
ne quotcodices. Sin autem veritas efl qusrenda depluribus, curnon ad Grscam

vriginemreuertentes ; ea qus vel a vitiofis interpretibusmalereddita : vel a prs -

sumptoribus imperitisemendata peruerfius : vel à librariis dormitantibus , aut

additasum,aut mutat a,corrigimus? Atq; hoc se postea sedile profitetur , Hsc

prssensprsfatiuncula pollicetur quatuor tantum Euangelia, codicum Grscorum
emendata collatione .Atque hunc eius laborem Auguftinusmaximis laudibus
est prosequutus ,Epistola 10 . Nonparuas Deo gratias agimusde operetuo,quod
Euangeliumex Grsco interpretatus es. Ex quibus verbisillud etiam obseruare
debemus ; tantam fuisse eius correctionis diuersitatem ab editione priori , ob
infinitas mutationes , vt Augustinus ausus sit interpretatione appellare: quasi
eodem modo laborassetin Nouo Testamento , acin Veteri, quod tamen cer¬
rum estnon feriste.

VII . In Veteri dupliciter obseruauimus Iab oraste ; primo emendando
eam quae in vfu erateditionem,excessibus & defectibus notatis perasteriscos
& obelos . Sed cum ne sic quidem fotis puram videret , animum appulit ad in¬

tegram vetfiouem ,quautumuis occlamantibus multis,quibus non aliter con
sueta lapiebant,quam nostris hodie Papistis ; ita ingenium quasi vinum pro¬
bantibus,vteius vtar verbis .

VIII . Hieronymo addantur multi ex postremistemporibusviri , yt reli¬

qua taceam .certemagni nomini s,Lyranus , Bufgensis,Lautintiils Vallai,
Asnms,lsidorus Cianus, alijq ;, quos i . c . magno numero nominauimus .lt
si placet,etiam Leonis Pontificis Romani autoritas , cuius consensuSancti!
Lagnin us id ausils est attentare . At hoc illos qsiisvnquam credat in animis
incìuxisse , nisi id ante omnia persuasi ssimumhaberet,quod nos defendimus )
Eretoargumentum certum est .

IX . Vàriaesuntaduefforiorumexceptiones 4Nonnnllitéporadistingannj .
Stapletonus maiorem esse concedit puritatem fontis>quam riunii , neìnpcjj
intelligatur de fonte puro & incorrupto : sed talem non esse nuncHebraicum
contextum :proptereaq ; Hieronymum tantum illi detulisse , quia eius tem .

. pore , punctis no appositis , puriòr estet,Sc magis incorruptus .Canusidipsum
respondebat : sed addebaret varietatem codicum Latinorum : vt omninodu,
plicem causam constitueret , ob quam Hieronymus ad Hebraea recurrebat,
Vnam ,quod non tam turbidi fontes erane , nec primariae Scripturarum sca,
turigines conturbatae,alteram,quod tunc varietas Latinorum codicum,
dissonantia magna erat, At modo finquit ) cum exemplariumLatinorumvmi
apudomnes concordia fit , potius Graeavariantia , per Latinam editionemsunt
limanda,saniorifqueconfili] efl,limpidamaquam e lacunulis desuatis,<puamtx
turbatofonte liquoremobscoenumbibere .

X . Bellarminus vero respondet, quatuor temporibus licerenobis iecur.
rete ad fontes Hebraeos& Graecos , vt illi Patres monent . Primo, quando
Latinis codicibus videtur error este fibratiorum : Secundo,quandoLatini
codices variant,vt non possitcerto statui,qus sit veravulgatalectio : Lenio ,
quando verbaaut lententia in Larino est anceps :• Quarto , ad energiam St
proprietatem vocabulorum intelligendam . Cauus addit alias , quas vocat y.
tilitates . Estoigitur quinta,quando disseriturcum infidelibus: sexta, quan.
do explicandaesunt dictiones qire magnam emphasin habent > aut aliquam
innatam propricratem apud Hebraeos& Graecos , quam Latinus sermo ex.
primere non valet : septima , ssseruendos plures sensus Catholicos ex eadem
Scriptura , praesertimcum apud Qraecos & Hebreos est aequiuoca ; octaua,
ad quaedamvocabula,vel Hebraica , vel Graeca percipienda , quae in editio¬
ne Latina remanserunt .

XI . Sed haec nihili sunt . Enimuero de codicum corruptorum calumnia
nonnihil iam diximus :&possuntmulto plura ex Hieronymo colligicumco.
mentati !s aspersa,tum maxime tertio Epistolarum tomo identidem occut-
rentia .Quis enim non obseruauit eum propositas omnes quaestionesin Ve.
tus Testamentjim soluere exposito prius textu Hebraico ? Imo quis noumi¬
retur horum hominum confidentia ,qui audacissimevociferanturvocalium
mutatarum corruptionem, &tamen ne tenue quidem indiciumptoferrepos.
sunt ? Corruptionis inquam , Nam vocalium varietatesscimus posse colligi ,
vt antea diximus , vt cum in quaestionibus in Genesinobseruat Hieronymus
HVXsecandum varietatem accentus posse& mulierem intelligi , siue itSfi-
<sc , vt Symmachus transtulerat , fermata etymologiassiuc assumptionem, vt
Theodotion :& rursusD ’U?nr ? Epistolai2i . adDamasum , vel quinquevel
armatos . Et alia forte nonnulla Sed quid si haec ipfo fidemtestantur eorum
qui vocales apposuerunt ? Nâ hodie ea ipfoduo vocabula sicleguntut , quo¬
modo Hieronymus probat,nempe vtnon significentaut assumptiouem, aut
quinque ; sed viraginem , & armatos . Praetereaquid de punctis quadrar?
Quum etiam nunc extern eadem Biblia sine punctis ? An haec saltem conce¬
dunt eslèauthentica ’At ne sic quidem approbabitur Latina editio . Non est,
inquam , Latina editio conformis Bibilis Hebraicis,quae suntabsquevocali¬
bus . Qtjod vel ex Hieronymo discas,cuius temporenegant vocalesadditas
suisse .

XII . In codicibus autem Latinis quid dicans? Arguam- »e Cani socor¬
diam ,aut increpem potius peruersitatem ?Este autem Latinorum codicum a-

pud omnes consentientem fidem? Imo nunquam iustius Hieronymus con¬
questus est tot esse exemplaria,quot codices.,Na Ioannes Hatlemius,pr;à-
tioneiu varias lectiones Latinorum Bibliorum , testatur se vsum esse quindi-
cim manuscriptis codicibus,praeter eos quibus vius erat Hentenius .Etlra-
ciscusLucas librum edidit non paruum hoc eodem argumento, cuius iniri»
profitetur habuisse impresta exemplaria semper octo aut nouem, scripta tri¬

ginta duo aut tria; vt minimum siepe plura ; & quidem praeterea quibus ante
vsiesseatParisienses & Hentenius . Itaque hanc varietatem dissimulare, quid
aliud est,quam negare Solem ipsum meridie lucere?

XIII . Imo ne hoc quideexciperelicet,quodscbindicatCanus , antiquas
illas discrepantias non potuissetolli , nisi ad exemplaria Hebraica & Graea
referrèntur , has vero posse . Nam contra,tum FranciscusLucas , tu ipseHai-

lemius,vt plurimu eo confugerunt . Exempli gratia,Exod .ij . Ingressas efl r
nim eques Pharao cu curribus, & equitibus eius in mare .Sincera est ( inquitLu-

casj aliorum codicum le òlio, equus pharao : ita enim Hebraice est, ita Grtct,
ny -|£> D1D , izTnr’S>- Ootajt» , quamquam nihil est mutatum in Bibilis Sixri . Et
Indiciam iy . cualij ligna legerent , ali ] lina -. Verisimile omninoest (inquit) »»

ligna,fid linascribendumesseinam s , Hebr&i codices,$ >Grui,at % Chaldditt
habent . Harmeiij autéhaecscntverlia , Cum varias vulgata Latina editio»»
lectiones ìnuenimus,quand earis ad textum Hebr/ium,Cbaldaum,& Gncmm
veteri infirumeto,aut adSyrttm& Gr&cumin nouo,propiusaccedat,indicarevo-

luimus-. tum quodhoc omnibussacrarum literarum studiosis longe gratijftM»®

foveputaremus '. tum quodturbatis riuuìisadfontes recurrendum esse excellu.tn

doctores,atq,EcclestaCatholici$ sminct,femperiudicauerint . Quibus verbis 1-

ste agnoscit et hodie Latinae editionis riuulos este turbatos .-songe discedens
a Cani siipinanegligentia . Sed diuinabat opinorCanus Sixtum quintum u°c
sibi scapontificia autoritate dignum opus vendicaturum , vt posthac haW
ternus Bibliaeius nomine insignita: in quibus,quia non poterantomnes no-

di focilesolui,foj tem eos nouus Alexander secaret. Scilicetshocniodo s *

fata volunt } optime consciens Christianitati,an potius importune «"S""*'
•̂ zri^îAir? Nil allOqui Concilium Tridentinum,neq ; editioniseius exenip ^

ria erratorum expertia esse iudicauerat ( vt obseruauit Franciseus Lucas w

Epistola dedicatoria ) neq ; etiam certum aliquod editionis exemplarseque
*

dum omnibus proposcerat :tantum editionem ipsam authenticamdefiu|U
^

ratthoc est,aerem verberauerat , ScHippocentaurosT ragelapholqueveu ^11

dos proposcerat .
XIV . QuM ? quod non tantum eiusdem editionis codicesvarij conscies

di scnt , sod etiam variae editiones inter se comparandae? Ita senhtHieW
nymus Epistola ad Suniairi & Frecciam : recurrendum esse ad

exew -
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UBEÎÌ DVODÈC
tàcempìaria , si ÎSTouî Testamenti variant Latini codices , sedadHebraea,fi
in Veteri inter Graecos & Latinos diuersitasest . Quod autem sensit,ipse fe¬
cit,cmn alibi , tum eadem ipsa Epistolaex profesto . Conquerebantur enim
Sunia& Fr£tela , quod iti filàrie Graeca Latinaqueexemplaria non conue-
nirent , h is ita respondet , vt semper quod in Hcbiieo erat pronunciet tenen¬
dum . Graeca exemplariacorrigit subinde, aliquando etiam Latina . Graecae
correctionishaecsunto exemplà. De oBauo Psalmo . Quoniam videbo coelos
tms.pt dicitis,quod tuos in Gr&co nonhabeatitr. Verum eli,sedin Hebmo legitur
Samecha “j ’Qta . Rursus , in 17 .Psalm .Et dedisti mibiprotelfionems.

'ulmis tru ,
pro quo in Grsco VOS legissedicitis, 'i idarfispyivsnoscanrftx cantvsxS trs,idefii
& dedistimihiproteBipnemfalatistm . Sedin Hebr&o lefacha fyilP ,salutis tus,
significat .Latinae veto emendationis ista .In ly .Pfalrn . Liberatormemdegen¬
tibus iracundis. Pro quo in Gretto vos inuenissedicitis , ó^vwiusé *%ixfidspss
hwx tus -,ideB,liberator meus ab inimicis meisfortibus,fitte potent ibus . Et quia
semelveritati studemus, fi quidvel transferentisfestinatione, velfcribentimn
vitio deprauatumeli,simpliciter confiteri,& emendare debemm .In HÌbrsonihil
aliudhabeturnifihoc,Liberator meus ab inimicis meis. Septuaginta autem,ira»
eundis,addiderunt.Etprogentibus, tam inUebr&o,quamincanitisinterpretibus ,
inimichofitifunt,& mirorquomodo,proinimicis gentes mutatafint .Rursus: De
vicefimoprimo .Tu autemDomino,ne elongauertsauxiliumtuumk me. Dicitis
inuenissevos,meum ,quod & verum esì, & ita corrigendum . Neq̂ enimfiquid
scriptorum eli errore mutatum .stulta debemus coniemione defendere. SicHie-
ronyimis, & verbo & exemplo.

XV . Porro haec Graeca- Latinsqz editionisdiuersitasnunquâ maior fuit ,
quam est hodie .Nam & inPsalmis,qui Latine habentur non ex Hebraeo,sed
ex Graeco,eaedem vt plurimum supersuntdiuersitates,quas eaEpistola colle¬
git Hieronymus , paucae enim suntemendatae , & in reliquis libris longema¬
ior est discrepantia . Exempligratia, lobi cap-,17 .Latine,Spiritus meus atte¬
nuabitur ,diesmei breuiabuntur,& solum mihifupereli fepulchrum , Nonpecca -
ui,& in amaritudinib.moraturoculusmeus . Liberarne,& ponemeiuxta te,&
cuiufuis manuspugnet contra me .Pro his Graeca editio sic habet ùxi^ fcaj mti »
stan cpsof aeros, óiofsufTteyis £ » rvy%xva. Atasouuj 71 mr,.oz*y,
isac oi fi» ni vzcdfftdfe. x.x.cn%tct,Tt ' èst tstzs tù yafi /49Ò oztvlìsóru.Dcus bo-
ne/quis eundem locum putet ? Non sunt enim verborum aut syllabarum le-
uiusculaeimmutationes , quas in Psalmis notabant Sunia & Fretela , Hiero¬
nymus autem diligenterexcutiebat , sed est integri leniusperuersio,& quasi
i )s2.y , 7mrat ,discrepantia.Latine Graeca sic reddimus .Pereo,vento agitatus ,
sepulcromihi opus eli,necvllummihicontingit .Supplico decubem,&>quidfaBu -
rustEuratifunt mea ahem :fluis illeefltalligeturmanuia»£<4,Prouerb.y .Fili mi
attendeadsapientiammeam , fip prudentis, mescinelinaaurem tuam : Vtcuflo -
dias cogitatone! ,& disciplinam labia tuaconferuem .Fauusenim destillans labia
meretricis, & nitidiusoleoguttur eius . Ye > «,« ij ootpicc sitasi 3 Al̂ ts m -
gst 'ootlž . e oli ùsst ot pvXst %r,s . vtoui* he,caroli jj ìftu , cvnSàO/teetfeoi *
fin aisotpft CpoujXn ytwouxl . ftt 'M jžv obli %ah ‘.ai yiuicusos rrigt ,jc , n
afis tgApfr 'hvmdtu tnipdf vyyot . Fili,attendefapientie,me &,& intende aurem
tuamadverbamea , vt custodias bonam cogitationem,sensum autem labiorum
meorum tibimando ,ne attendeperuerfi.mulieri , mei enim diftillata labiis mu¬
lieris meretricis,qus . ad tempus inungittuumguttur . Geneseos vigesimo :Hanc
misericordiamfacies. -mo riunivi Ji ^ oimvliv rr 11oes tzr’ iiei . Postumusinfini¬
ta colligere, & multa Steuchusobseruauit in Pentateucho . Atq; haec quidem
difficultates,eomaioresscrupulosnecesse est ingerere>quo seuerius Papistae
contendunt editionem Graecam este diuinam & authenticam.

XVI . Prior igiturexceptio erat inutilis. Alteraautem quidîProrsus non
Ibluitjsedeluditargumentum . Imo nó eludit,sedmisere tergiuerlatur . Quid
enim ? Certisait temponb . licete nobis recurreread fontes Hebraeos & Grae¬
cos . Emmueroexlpectabamus . forcaste vt hanc nobis siue Pontifices, siue
pontificiaconcilialibertatem eriperent, quae illorum est multis aliis in rebus
spectata temeritas & audacia. Aut nobis ab iis hoc maximum agnoscendum,
contentaq ; vocepraedicandum beneficiumest ? Nimirum vt latrones folent,
velle sibi viramdeberi,quam non auferunt . Sed enim quid fieri potestdilu -
tius?Aut quid magni praestant ,sud in sontibus tolerant, quod in quibuslibet
versionib.probant ? Nam Indicis librorum prohibitorum hsc verbasuntex
tertia regula . Librorum Veteris Tefiamentiverfiones , viris tantum doliis A
piis,iudicio Episcopi concedipoterunt,modo huiufmodi verfionib . tanquam eluci-
dationibusvulgata editionis , adintelligendamSacram Scripturam , non autem
tanquamsacro textu vtantur . En vobisBellarminipietatem/ Quantulum
enim abest ,vt dicat MosenesteHieronymi Interpretem?

XVII . Enim vero praetereas omnes vtilitatessiue à Bellarmino,siucà Ca¬
no enumeratas,vna est qua neuter ausus est nominare : Nimirum Correctio .
Atq; h <jc quidem non eorum tantum epaX/ufiam , quae sunt a librariorum in¬
curia, sed etiam ab Interpretis ipsius siue ignorantia , siue socordia, siue sesti-
natione.Nam sic &verbo, & exemploHieronymus docuit,sicetiam alij .H^c
au té vtili tas cum distimulatur,quij praecipua pars est argumenti,nihil agitur .

XVIII . Adhtec multum interest , quomodo eas vtilitates colligamus:
aumenticene ,an ex consectura. Si ex consecturatantum,eaedemhaberipos¬
sunt cx quibusuis editionibus .Nam &Augustinushanc rationem indicami,
cumloqueretur de magno numero versionumLatinarum,lib .i .de Doctrina
Christiana . 6)a* w (inquitcap .n .)plus adimit intelligentia,quamimpediuit,
fimodo legentesnonfirnnegligente! . Nam nonnullas obscuriores sententias plu¬
rium codicum[ape manifestauitinsseclio.

XIX . Sin vero authentice , id ex solo fonte dicimus haberi posse,vt Au¬
gustinuseodem capiteconfitetur .7/iW,inquit ,EfaUPropheta .,Nificredideritis
non intelligetis,alius interpretatusefl , Nifi credideritis,nonpermanebitis . Qui*
horum verafecutwsfit, nisiexemplarialingue,precedenti s legantur,incertumeB.
Nam quod de diuersis interpretibus dictum est , quidni nos de diuersis codi¬
cibus, aliisq ; circunstantiisîDebentautem ea omnia , quaein authenticu tex¬
tum recipiuntur, esse non incerta,aut fidei non fatis exploratae , alioquinne
authentica quidem futura . Hoc autem non posse habere nisi exsontib .faci -
lius apparebit,sisingula Bellarminitempora percurramus. Nam Cani vtili¬
tatesnihil est necelle.

XX . Prima igitur est,cum aliquis videturirrepsisstfibianorum error,&
haecquidem latissime patet , cum tanta sit eorum errorum seges , vt suo loco
videbimus. Sedprimum,horum olfaesedorumquis modus ? lateor aliquan¬
do ex circuustamiis, aliquando ex codicum collatione. Sedsemper,nego.

ÎMVS , C ÂÌK Yl 2ii
Nam ex empii gratia , Ecclefiast . 45 .obseì'tiâuitBellarminùs legi , i) edit illi co*
adprecepta. Hic vero nemo estiqui ex textus vilis circunstantiispossit agno-
scere,legendumelse cpram,aon corad : Ergo deprehensusest ex variis codici¬
bus . £ ita,sed,aasemperhaec -soppetitratio ? MimineveroiNam etsiHarle-
mius , qui vsus est multo paucioribus , id deprehenderit , tairsenFranciscus
Lucas. cui multo plures fuerunt ad manum , non potuit suspicari . Et/ane ,
quotulquisq ; estasi tanta copi a codicum pianto esse possit?Qjuiinquam liate
ratio adsequentem articulum pertinet. Sed vt adsit , tamen non esse certans
hoc exemploagnosce. Desitcr . 1.9 .in his verbis . Sulphure & Solis ardóre com¬
burens,pzvpztam est Solis prosalis : nam Hebraice st nSo Gratce autem sh<v, \
8r. hanc mendam ex vnius Jiterulae lapsu neq; Harlemius , neqz Litcas depre¬
henderunt ,sed WhitakerusSc Steuchus,consoleisfontibus. Quodlgiturhic
remedium?Itane?authentica erit Latina editio,eaque co listan ullime Splis le¬
gat,nullo viariante codice suili prodiissethispauculisannis Sixu editio, qusemendam sustulit,)&aliquisolfaciet ?aut sibi mutandum persuadeat,nisiplus
fidei tribuatfonti Hebraico ?Id vero rieri nó poste,sciunt'omnes Critici,quo¬
rum hacinreiudicium appello . Itaque errorem Sixtuscorrigens , non vi¬
lius exemplarisauthoritate , suo exemplodqcuit , quantum sit origini defe¬
rendum .

XXI . Secunda,quando Latini codicesvariant.At primopossuntnon va¬
riare,v̂t tamen sit mendum , hoc iam apparuit vno exemplo, cui alia addipose
se quis dubitet ?Secundo,quid si ipse author vertendoerratisi ? Nam tum fané
omnes eius versioni s codices oportet consentirejauc esse falsos .Ex empiigra¬tia : Genes ) .Hieronymus vertit , AjseBuifodekBabile , & consentiuntomnes
codices,tamen non recte ,Dicendum enimfuit , vt Graece, V
oztfjvelpotius,vt PagninuS,Concupifcibilis.adinteUigendum,pc \ Leo ludie, tua
eunda ad erudiendum ^ tl Iunius desiderabilis ad habendum intelligetiam . Nisi
igitur Hebraici fontes sint authentici , qus spes erit emendationis ? Tertio ,
cum variantexemplaria, solentomnes praeferre maiorem numerum minori,
& merito,nisiquidam sintauthentici,vel propter antiquitatem , vel aliam ob'
causam ; quomodo Sixtus suis rebus optime consuluisseputauitiSedalioqui,
vcdixi,praeualet maior numerus . At hic numerus saepilsime erroribusfauets
Vt Genes 3 . Ipsaconteret caput tuum: tam vulgata est lectio , vt ex omnibus
codicibussuis,duos tantum Lucashabuerit , 111 quibus legeret Ipse : in reli¬
quis omnibus/pyiiquibus addam quinque , qua ille non habuit : vnum ma^
nuseriptum membranaceum vetustilfimum, ouatuortypis excusa ; tria Ve¬
neriis anno millesimoquadringentesimoseptuagesimonono : & nonagesime»
secundo, & nonagesimo quarto ; quartum Lugduni anno decimi sexu sedili
quinquagesimosexto .Et tamen non dubitatisiSteuchusemendare ex fonti¬
bus, Ipsumconteret tibicaput . Huc facit exemplum àBellarmino indicatum
ex y . dosile . Iurauit,vt ofienderet tis terramfluentemlacte & mellert bi q uof -
dam codices ait adderenegationem, vt non ostenderet : at hi tam pauci sunt
codices,vtnequeHarlemiuSjiicqueLucasvllumviderint : & tamen fatetur
Bellarminushanc verioremelle lectionem : atque ad eo eam Sixtus restituit.
Qu .od semini sane persuadebitvnquam,nisi cui certum erit in Hebraeo ex*
primi veramSpiritus Sanctisententiam, quae amplectenda sit omninò , ne¬
glecto Latinorum codicum consenso .

XXII . Tertiaest . quandoinLatinaanibignum est aliquid , aut in verbis
autinsententiai & illustratexemplo, Geil . 3 . Maledilla terra in opere tuo : po¬
test intelligi de opere tuo suturo, vt sit dum coles eam : St de preterito , id est,
de peccato Adse , propter quod terramaledirla est ; sed hoc verius èsse docet
Hebraicus contextus "|Tiny 3 propter te: Lucae r .In terrapax hominibus bona
vcluntatisihwiWigipotest,velnonnnib . in quibus estbona voluntas: vel paxbona: voluntatis : & hoc rectius , quia Graeceest <s>avsu na <sb AthieO
exempla Interpretis erroressuntpotius,quam sermonisambiguitates :sed id
alio pertinet . Porro hicagitur de senso inuestigando, quem constet- este Spi¬
ritus Sancti. Et quidem tanto diligentius, cautiusq; , quanto ce/tius est Scri¬
pturam sanctamnonin verbis consistere , sedin verborum sententia , non ia
cortice, sedin medulla: adeo vtqui ab ea sententia aberret , prorsus amittar
verbum Dei,sequaturque verbum hominis . Itaq ; , vt certo teneamè duplici
sensu alterum esse vere diuinum, oportet sinedubio id mihi persuaderitwBiv -
7i >ciii<,alioqiiin ancipiti futuro , vt in priore exemplo: si Latina conferam cu
versione Pagniui, idem inihiquidése sensus offeret,qui ex Hebrtaossedquid ,
inquam , si Pagnìnus erratisi ? Neque enimilleauthenticusfst : SThabet dis¬
sentientesLatinam & Grsecam editionem . Quid non eo potius eam , quo fe
praecipitem dedit Steuchus, vt in Hebraico erroremnotaret ? Nimirum vtso¬
lent ->i simS-ds, non horologia,sed solem acculare.

XXIII . Quarta,ad intelligendamvocabulorum enprgiam. Vt Exodi . I .
i& dificauit illidomos -. ex Hebraeo scimussignificari fecunditatem liberoruq ;
copiam : non autem architecti alicuius Opificium . Psalmo139 . ImperfeBum
meum videruntoculi tui: ex Hebraeo patet esse em b ryonem : item : Mirabilis
faBa estscientiatua ex me : itk est, mirabiliorem esse scientiam Dei , quam vt
postiteam homo capere : Sicut) ., ad Ephesios: Scireetiam supereminentem
scientiscaritatem Christi. Graece rlus vzsigfSxM .xmc risi 'y .Js-isis , omni co¬
gnitionesuperiorem,vtvertitBeza . At haec vtilitas incidit in praecedentem :
sunt enimhaec exemplaamphibola : & alfe agitur de vero sensu inuestigan-
dodtaque eadem considerandaveniunt quaeprius.

C A P . VII .
An editiones Hebraica & Gucafint mutila,

I . TJ A suerant argumenta nostra: sequuntur illa qu* ab Aduersariiscolli.
£ -,guntur,maiorbus certeanimis, quam viribus,Stapletono, & Bellarmi-

no fatis perfunctorie : sed Cano ardentissime , locorum Theolomcomm lib .
z , c. 13 . Driedononnulla ctiamipseexcerpsit,quie posteasoluit , latis candi¬
datoti ! . 1. lib .z .c . i .

Ili Esto igitur hoc primum . Si Veteris Testamenti Hebraica editio, &
Grxca Noui , essetauthentica , adeasque recurrendum eflet , tumplures
Scripturae particulae nobis sobtraherenthr , quae in Gnecis aut Hebraicis
huius rem porisexemplaribus non leguntur . Athocest absurdum : ergo8cillud . Argumentum est Melchioris Cani. Et probat consequentiam , ipsofacto : Quia historiapuerorum , & Sufannae apud Danielem : mulieris ad¬
ulter* apud Ioannem; iron sunt in us fontibus : Marcique extrema Coronis.

licio
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Imo fteqtie illudegregium de T risitate Testimonium ; Tresfimt qui testimi-

num damin cuoio Pater , Verbum , & SpiritusSancitu , cap . 5 .prioris Epistol.

Ioannis .Neque octo versos VCairn . 14 . qui citantur à Pauso cap . 3 .ad Roman ,

itati,ad Hebrjos 1. citatur , Adorenteum omnei AngeliDei , quod ni Hcbiio

nusquam inueftitur .Item Lue . } . Videbit ormiti carosalutare Dei.
III . Respondeo ,negati consequentiam ,hac maxime ratione ,quod im-

plicet contradictionem . Nain si soli sontes sunt antlienrici,vrprobauimu3 ,
tum uullf sunt Scriptura partes > qu * in iis non innenianuir , Se qua; non in-

tieniumur,prosecto non suar Scriptuî partes legitima, sed fu ppolu i ci ; quidâ

partus,quos humana temeritas ause est Spiritui sencto( v c <ca dicans suppo¬
nere , aliquando ex credulitate nimia,sed excusenda , aliquando vero ex sce¬

lerata audacia . Sed siue credulitas sit,siueaudacia , tamen neutra aut toleran¬

da autdiihmulanda,imo,quoties reuinci potest,corrigenda .
i V . lamdeexemplissigillarim . Hiiicriam Susenna: cuicirousesse apo¬

crypham , ideoque rejiciendam ex Canone , ^queeum Belis & Draconis fa¬

bula,quam miror à Cano pretermissam. Nisi forte somniculosior erat,vt ap¬

paret m historia quam nomiuauit ,puerorum : Nam hanc in fontibus este no¬

runt omnes , qiii Hebraice norunt , quod nondum Canus erat adeptus,inde
credo,factus auducksr , vt fieri solet , suspicatus enim est,quiaeorum puero¬
rum Canticum non est Canonicum , ideo totam vna historiam reiici , quod
non est ita .

V . Mulieris adultera : historiam,qute describitur 8 . Ioannis cap . scimus

oliin à nonnullis expunctam,nec haberi in Syriacaeditione,aut in Paraphra¬
si Nonni . Sed non inueniri tamen in fonte Graeco negamus . Imo Theodorus

Beza,testature septendecim soisexemplaribusantiquis , vineum ea cannile ,

împreflòrum autem codicum,quotcunque hodie exstant >nullus quod qui¬
dem sciam,eum locum vacuum habet . Augustinus lib . z .de adulterinis con¬

fugiis cap .7 . asierit, peruerse fraude furile à quibusdam hsrreticis reiectam ,
eo quod videretur hominibus polliceri peccandi impunitatem . Sed hoc ni¬

si il ad nos,quibus sufficit fontes este integros .
V I . De postrema parte,id est,vltimo capite secundum Marcum eadem

ratio est . Discimus ex Hieronymo olim in omnibus pene Graecis libris eam

panem desiderari. At nos hodiefiamus omnes prorsus eam habere , imo et¬

iam editionem Syriacam. Et sene temere à nonnullis explosem recte asseruit

Beza . Quis enim credat ab Euangelista , prxeipuam partem omissamhisto¬

ria: Euangelicae,fefiirrectionem,inquam ,Saluaroris?
VII . De Vestii culo ex Ioanuis Epistola priore,cap .y . constat multos oliin

dubitasse. Aduexsos eos,siplacet,prolixe Canus disputet , aut etiam adustius

DE AVTHEM , CAM EDI Ti ; ONE ,
dubio , quod aliquando audiui , ad Sanctam LupicinamiriBurgutidiaàffjf,
uari codicem Apocalypseos , quem factant ipsius Ioannis manuexaratum

*

adduntque fabulae,deficienteatramento , calamum salina imbutum , lite,*,)
reddidissecolore ceruleo .Sic solentPapistis esse uijptuestaivJwmtCt .

XIII . Quod attinet ad locum è primo ad Hebraeos: Si quicquam habet
virium contra textum Hebraeum -habebit requeeontra textum Latina,uvuh
gatte ed : tson

’is,in qua xquedesideratur , etiam in Editione Sixti V . Sed nub
Uim est periculum . NâmlocusinueniturPlalm .97 . adeovtipfeSalmero ; ,
gnoscai Tom .iy .di (putat .7 .in Epistol .ad Hcbrieos , communiter dici sosot
inde Paulum sumpsisse .

XI V . Tamen huic contradicit ille idem Salmero feritemi * > quialotiu
Psalmi sic habet , Adorate eum omnes Angelieittt .- Paulus veropro Adorate , ,
dixit , Adorenti&c pro,Angelieiui:Angeli Oc . Imo vero Hebraice est , OmsJ
.Dji . Sed haec nihil obstant . Sciunt enim qui dilègenter versati sunt inPauli
scriptis,solete non raro Apostolum non calnteid recitarelocos , autsyllabas
singulas numerate , vt non sit mira mutatio aFi/orste , m Adorent , & tm . ;tt
Dei,quam Censusomnino sit idem .De Angelis autem facilenegotium .Nans
Paulas non dedignatur vti versione Septuaginta ,qui Ea ’fn bi Hebrsum ver¬
terunt in Angelos . Neque hic tantum , sedetiamPselm . 8 .

fiopxJ -nomz
’Ayjst »<. Minorasti eum paulumab Angelis . Itaquenihilest

necesse inferciri versiculum vnum cap .31 .Deuteronomi ) . Et censendum po .
tiusssiue à Septuaginta Interpretibus , ime à scribistemerariis,nó bonocon.
silio huc illatum .Nam nec bene fluit contextus . Cum enim antecedentia &
sequentia furorem vindicta; diuina; repraesentent, intempestiua estad lari-
liam exhortatio .

X V . Idem indicium de Lue . ; . Nam locus is ad verbum nusquam repe,
ritur in editione Latina .Ergo vel ipseLatina non est authentica , vel Hebraica
non estcorrupta . Sedpotius verum est,Lucam duos locos ex eodemProphe¬
ta in vnum conglobaste . Nam haec verba legas capite quinquagesimo tt.
eundo .

hodiernos Anabaptiitas & Seructanos .Contra vero Graeca exemplaria , quo
iure ?Nam iniisomnibusrepcriri testes sunt , Beza, Erancifcus Lucas, & Lix¬

ius Senensis,cuius Sixti haec verba,hb . 7 .ha;resi ^ .Restondemus,ea verba apud
Catholicosindubitatasemper'veritatisfuijfe , & in omnibus Gr&cis exemplarib.
ab ipsis Apostolorum temporibus Iella.

Vili . Supersunt octo versus,quos Psalmo 14. fatemur non haberi He¬
braice , Lt tamen elle Canonicos , vtpoteàPaulo citatos cap . 3 .Epist .ad Ro¬

man . Sed huic obiectioni latisfecitiampridem Hieronymus , prcefationein

i7 .1:brum Commentariorum in Efalam. Nempe,verum est Apostolum va¬
nos è Scriptura locos collegisse in vnum , scilicet primum & secundum ver¬
sum ex Plalm . 6 . tertium ex 140 . quartum exii , quintum , sextum Si septi¬
mum exEstria yy .octauumex Psal.36.

IX . Sedinstant dupliciter . Primo non esse setisfactum ab Hieronymo
hac solutione,idque Ecclesiam demonstrasse, quas vfque ad hoc temporis il¬

los octe versos ’-etinucrit in eoPsalmo . Lecnndoproserunt nonnulli codi¬

cem quendam Hebraicum exAnglia.in quo totidem legantur hi versus,pro¬
inde ex alus expunctos videri .

X . Bellarminus respondit ad vtrumque :Adprimum ,ideo retentos suisse ,

quia sunt Scriptui* partes quietiam , nec .sine scandalo populi poterantau -

serri. Sed neutra causelegitima est ,etsi enim sunt Scriptura: partes , tamen
alieno loco proponuntur .At non tantum singulae sententi* sontdiuinae , sed
etiam totus contextus authenticus . Nec vllo modo mutandus . Non potuis¬
se autem auferri absque scandalo falsum est. Cur enim minus quam totum
Veteris ante Hieronymum ediuonis corpusiMinus , quam multa tandem in
suis Breuiatks & Missahbus Poncificij immutarunt ex decreto Concili ) Tri -
dentini ;Enimuercf,id plebs valde animaduerteret , seilicet , quae tam scit La •

tme,qiiain Hebraice . Sedhoc verum est,ita seruatoseste eos verius,quem¬
admodum multi erroresTypographorum,imo etiam ipsius interpretis,nem -

peex incredibili praelatorumsocordia .Nobis autem,quod ij peccabunt , pro
lege non debetobiici .

XI . Ad secundum . Hos versusin codice Anglicano manifeste este addi¬

ticios,neque enim aut verba autphrasin satis este Hebraicam . Nam
sortem , Habraicenon dici : Et non solereHebraeosverbum ad finem collo¬
care , vtinhorumversuumquarto . JvC^arnOinWorfSnC/ ^ . De voce

. non contradico,sed de phrasi , non videtur Bellarminus latis considerate lo-

quutusrPossuntenim proferri exempla,nec
N / TWV ,Deumnon initocarunt .Pfal. 1o .1j
peremresticiunt-,.

XII . Sed verum est codicem esse nullius momenti
Pselterij . Lartiam ei detraxit Arias Montanus , quantumuis multis laudibus

praedicatus elîet à Lindano in libro de Optimo genere interpretandi Scri¬

pturas , àquovaldeob hanc causam impugnabatur Hebraicorum fontium
sinceritas , asserente interea hunc codicem fuisse Augustini Archiepifcopi,
eius nimirum , quem Anglorum Apostolum vocant . Sed comperit Arias

neque antiquiorem esse annis octoginta aut centum , neque descriptum ab

aliquo cui fuerit Hebraicalinguacognita , adeo corrupte,vtvixvllum ver¬
bum integritatem suam retinere videretur , denique rem esse omnino pue¬
rilem . Ita Arias initio variarum lectionum Hebraici contextus,in Appara¬
tu Bibitorum regiorum . Qiiodquum legebam ,veniebat in memoriam Lau¬
rentius Valla , qui fe aliquid simile comperisse testatur in oratione de False
donatione Constantini . Rei»*,inquit,e * authoritate Papaostenditurcodex Bi¬
bita ,tanquam reliquiaSanctorum, luminaribusfemperaccenfis , quemdicunt-,
scriptum chirographo Hieronymi. Queires argumentumÌ Quia multum( -vt in¬
quit Virgilius ) esipillai 'vestis & auri . Resquemagis Hieronymimanu indicat -»
scriptum,non essts . Illumego diligentiusinfpeclum , comperiscriptumesse iusjk
regis, •vt opinor , Roberti, chirographo hominisimperiti; Nec dissimileestsine

pauca .Vt ex ipsoPsel m . 14 .VOp
' mbrn Vi ’y : Oculiciusinpau -

Anglicani illius

Cap . VIII .

An ex HebraicisGutcifquefontibus contentionesoriantur.

I . QI ex Hebraicis & Graecis fontibus magnae oriuntur contentiones , ergo
c) non est ad eos semperrecutiendum . At verum prius . £ rgo & poste,

rius .Argumentum est Sixti Senensis Bibliothecaelib . 8 . haeresii) . Probat an¬
tecedens , quia contendentium vterque insuo errore pertinax,aliteratquea-
liter Graecamvel Hebraeam vocem vertendam este contendet ,precipuevero,
si voxambigua fuerit,vt sunt apud Hebraeospene innumerae, etiam insacris
codicibus adeo incertae,ambiguae, atq ; adeo varie à summis & clarissimisin-

rerpretibus explicatae , vt quamuis eruditus sis & lin-guarum peritus , nescias
tamen qua parte deflectas , ac dubius semper esse cogaris , nisiteauthoritas
Ecclesiae commoneat .

II . Exempligratia,Genef36 . cap .Ipse eflAna , quiinuenitOtllUndi¬
serto cum pasceretasinos Zebeorpatrisfui. De huius leci interpretatione (teste

Hieronymo in quaestiomb . HebraicisJ tot sunt sententiae,quotinterpretes.

Quidam legunt □ ’O ’Jamim ,Maria ,voluntque ipsum Anam , dum pasceret
asinos indeserto , aquarum congregationes reperisse ,scilicet stagnumcuius
in deserto difficilissitinuentio .Nonnulli non stagnum,sed aquascalidas,in¬
ducti linguaePunicaevicinia,& in his vulgatus interpres Latinius. Alij legent
E3’D’ St interpretantur nonnulli onagros,alij mulos . Graeci interpretesvo -

cem retinuerunt Hebraicam . Aquilane Symmachus plurali numeromi »*

^ «^ Septuaginta 8c Theodotion singulari,ritittfiHt .
III . Respondeo , negari consequentiam , alias nulla omnino este pollet

editio Bibliorum authentica , id est , ad quam recurrendum esset . Nullaest
enim lingua , quae non praebeat contentiosis multam prolixerixandi mate¬
riam . Quotusquifque enim nescitmulta & Graece & LatinediciambigualEt
'quidem ita , vtniiialiundelucem inferas , prorsus soluinonpoflint î Cene

Donatisi * olim non recurrebant ad sontes,Sttamen de loco illo CanticiCan-

ticonun,Indica mihi .,quemdiligitanima mea » vbipafcas,vbi cubes in meriàt,

negotium facessebant Catholicis , asserentesad sepertinere , quia Afeafita
sit ad meridiem,indequesignificari,Christum deserto reliquoorbe vniuerfo ,
ad Africam se recepisse,ibique collegisseEcclesiam . QuidHeluidiusîqua »

pertinaciterludebatiuprimogemto Mariae , & fratribus Christi , vcnegaKt

perpetuam virginitatem .
IV . Quid dicam de hoc versoPselm . 68 . in editione Latina ? Rexvirtu¬

tum dilecti,diledi > speciei domus diuiderestolta ? Quidam ita intelliguMst1

Pater sit rex virtutum sili) ,qui diuisit spolia , scilicet hominesè saucibusDia -

boli ereptos , Ecclesia: so* ,quam speciosamreddidit . SicAugustinus >in¬

nuens etiam intelligiposse filium esse regem soarum virtutum. Augustinum

Remigius est imitatus , & Lombardus .Lyranus longe aliter. Reges poten¬
tes factos esseChristo dilectos, & spoliis sois , id est , pretiosis donariis Ecc s-

siam orna triste. RursomJacobus Perez de Valentia,aliter , hocverfucopu-

lato cum praecedente,vt sit :Dominus lesos Christus Rcx,idest, rectorvin11

tum,id est,gratiarum & bonorum dilecti patris soi dabit verbum eaiog >

zanti bus virtute multa , & dabit diuidere spoliaspecie domus dilecti > nk >

omnia dona virtutum & gratiarum , quae sont ornamenta & pulchritudo
0

mus Dei .Carthusianus , Reges fortes factisont dilecti,id est,amici dilcw

est,JesoChristi,quiest Dei Patris dilectus &electus,diuidere spolia , id e ' f
eundum diuersosgradus &status distino-uerehomines , quos ipse deore im

mici redemi t,atque de more eripuit , dando ipsis diuelse muneragratiarunu
A yguanti s in reliquis Carthusiano consentit , tantum illud diuiderespon»

^
fert ad Constantinum . & Caroium Magnum , à quibus magnadona colla '

sont in Ecclesiam.
V . Sexcenta eiusmodiproferre possum, eaqi multo maiorismornenG

quam illud sit ex Genesis 36 .J?atet igitur argumenti infirmitas , cuius

gitima forma esse potest : Nulla editio ambigua,est authentica :ateditio
braica estambigua ,ergo non estauthentica . Maiorperlpicue estfalso

Papistamm confessione, qui cum negare non polsini in LaI’

mo-ulisfvt itâsllsami nastitiic omkimn Rr nKsstUVst ^rum etiam x _ ^ ^ . . . ^
soa,mulfe,singulis (vt ita dicam ) paginis .atnbigua & obscuradcpiei
men eam pro authentica obtrudunt,yt suo loco videbimus .

Vi. NeC
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LÌBÈk VNDECÎMVS , CkP . i &
Vt Nec est,quod mihi aliqtiis obuciat authoritatcm Ecclesia : , ad quam

se ij recipiant,qui ambiguitates solutas velint . Nam primo ea pertinet ad re¬
min potius , quam verborum interpretationem . Nosautemhicdeverbis
àgimusiposteafuoquelocoderebus acturi . Secundo , nulla autor itas Eccle¬
sia: has omnes soluitambiguitateSjVt patet ex propositis exemplis,ostendant
Cnim decretum aliquod j quo sancitum sit , quanam potior sit interpretano j
Augustini - ne?anLyrani ?hnIacobi Perez ? anCarthufiani ? Imo neque và
Ecclesia Papistica.qute sibi omnia vendicar,vt certos Codices . ita certa com¬
mentaria declarauitvnquâesseauthentica .Deniq ; , quidni Hebraici contex¬
tus ambigua .haec mihi fòluetautoritas ,seque ac Latini ? Certe,si Latina edi¬
tio quamuis m ultis locis ambigua,est tamen authentica , quia explicatur ab
Ecclesia : eandem ob causam erunt etiam Hebrtei sontes authentici > quia
si qui sixnt in eo aucipi tes sensus , illi omnes mihi poflimt ab eadem Ecclesia
exponi .

VII . Rursus,quatto quid sibi Sixtus velit . Hoc est cenfeat - ne aliquan¬
do fuisse Hebraicos fontes authenticos , an vero nunquam . Si nunquam ,
tum ille profecto ipsa se absurditate ridiculum praebebit. Eritque baie ma¬
gnifica veritatis victoria,cum aduersarium coget , in eos se laqueos induere .
Est enim luculentiffima sAsV ^a methodus / >« » eis •« Hnn, ». Sedhoc Sixtus
non diceret ,vir,etsiPapista ,tamen doctus . Fontes autem Hebraeiaduerfarios
nullos vnquam passi sunt,non imperitos .

Vili . Ergo alterum fatebitur , nimirum aliquando fuisseauthenticos .
Tum ego rursusquaeram,quomodo statuat de ambiguitate , sit -»e fontibus
naturalis,an vero accidentata . Nam si sit accidentata , vident omnes,nul¬
lum esseipsorum fontium vitium , sed eorum qui fontibus abutuntur , qui -
busnimirum , non estadeo in promptu eius linguae cognitio > vt nihil illis sit
obscurum . Quod si est,tum omnes facile vident >iniquum esse,vt nullo suo
merito , sedtantum hominum imperitia diuini libri sua autboritate excide¬
rint. Etidem accidere possetversionibus tum Gra:cae tum Latinae . Neutra
enim hodie tam est vulgaris , vt omnibus Christianis sir facile cognita , quaevix etiam à paucis exercetur .

IX . Sinest ambiguitas naturalis,eodem reuoluimur,quo prius . Nem¬
pe salsem esse consequentiam . Nam ita semper fuisse ambiguam necesse est.
Quod si igitur aliquando fuerit authe *ftica,i | vcnfinas,eigo non potest am¬
biguitas legitima cause esse .vtnon sitauthentica . Et sene concedit Bcllarmi-
nusde Verbo Dei,Iib .2 . cap . io . argument . 3 . seltem Hebraeis authenticam
fuisseHebraicam editionem , vt Graecis Grsecam,Latinis Latinam . At vero
hicipse locus àSixto citatus ex Genesi,ipsis Hebraeis fuit difficilis . Testatur
Hieronymus in quaestionibusin Gencsin . Multa , inquit , & variaapud He -
brstos de hoc capitulo distutantur , apud Gr&cos quippe Qr> nostrosstfper hocfilen-
riumeH.

X . In quibus verbis illud specialiter obseruandum , non tantum apud
Latinos,magnum fuisse de hoc loco silentium,quibus seltem cognitum erat,
quid essentaquae calidae,quas legebant in sua editione , sed etiam apud Gre -
cos,qui vnde scire poterant,quid essetso^ fso ? Quid autem praestat , dubita¬
re,anprorsus nihil inteiligerc ? Et tamen erat Graecis sua editio authentica ,fi Bellarmino Sc aliis credimus . Mirum vero , si tanta obscuritas nonob -
stetauthoritati GraecorumCodicum, & Impilatici Hebraeos de suo folio de¬
turbet. Certe nemo est sanus,qui non malit dubia esse qua: legit,quam omni¬
no incognita .

XI . Quidîquod ad ambigua explicanda confitentur Bellarminus 8c Ca-
nus.plurimum valere ipsos fontes ? Et sane itaest , constatque certissimaex¬
perientia, locorum pene sine numero . Ohm Ariani Catholicis multum ne¬
gotium sacessebantde hocProuerbiorum loco ex . 8 . ca . Rvsx- rî «v>»r^ s còpula
eIS, aS-nîeis col n>J. Domitius condiditme initium viarumsuarum in opera
fisa .Vnde probabant filium Dei , esse creaturam, & sudarunt multum Patres
in hoc foluendo nodo . Athanasius referebat ad humanitatem . Hilarius in
fibro de Synodis,dixit , quia Deifilius non corporalis partitudinis esigenitus ex¬
emplo,sed ex perselio Deoperse 61us Deus natus esi , idcirco ait creatamse estesa -
psensoj.Epiphanius negauit agi de sapientia quae sit Dei filius . Alij aliter. Sed
Hebraicus contextus facile lioduiri soluit , qui Uobei Dominuspostedit rntj .
’3Jp nin ^Sic etiam quotidie Papillarum retundimus audaciam consideratis
fontibus,q uos hanc ob causam tanto prosequuntur odio . Itaque hoc argu¬
mentum nullum est.

Gap . IX.
An qut h&itntfonitbus , ijsequantur Rabbinorumplacita .

I . /^ VVicunque Hebraicis exemplaribus adhaerescunt, ij coguntur sequi
VxRabbinorum expositiones,Sc non Catholicorum . At Christiani noi »

sequuntur Rabbinorum expositiones , sed Catholicorum . Ergo Christiani
non adhaerescuntHebraicis exemplaribus .Argumentum est Cani , Lcprobat
maiorem , quia Catholici , vei Septuaginta Interpretum,vel Latinam editio¬
nem exposuere . Minorem autem '

, quia indiguum est .vtnunc denuo ab He¬
braeis nostrae fidei oracula petantur .

II . Respondeo dupliciter inceiligi Scripturarumexpositionem , nempe
vel rerum vel verborum . De expositione verborum negatur minor . Nam
Hieronymus non est dedignatus se Indaco committere , vt Hebraicam &
Chaldaicam linguam ab eo disceret , & quidem magno pretio , neque illum
ob eam causem quisquam vituperami vnquam . Et sane non video,quid in
eo fitpericuli,magis quam cum ab Ethnicis quotidie linguam discimus tum
Graecam,tumLatinam.

III . Et tamen negari etiam maior potest . Non enim ea sunt nostra tem¬
pora , vtnemo Christianorum Hebraice sciat , quemadmodum Hieronymi
seculo . Quin potius magnus est numerus eorum virorum quibus cognita
fuerunt omnia eius idiomaris m ystoria, vr ausint certare eum peritifsimis Iu -
daeorum. Vatablum cene St Mcrcerum Lutetiae docente , ipfiludct sontad -
xnirati . QuidPagninum dicam & Munsterum, & Qu .in juarboreum, & Cse.
nardum?Quid Ccualerium, & Cornelium Bertramum, & AriamMontanum ,
& Genebrardum,& Iunium, & magnam Scaligerum , & reliquos ?Ex iis iam
tuto possumus , absque vllo Iudaihni periculo petere quicquid necesseestad
exactam lingu * senct * cognitionem .

IV . Iam siCanus se loqui dicat de feruih exjsòfmâriéi negatisi ttiaior;
Cum enim adHebraicum contextum confugimus ,no à Rabbini s quicquanipetimus,sed à Prophetis ,supfcrquorum fundamento Paulus dixit fideles sta¬
biliri,quibus etiam Pettus admonuit,eos qui attendunt,bene facere . Q 11ii
autem neget facilius mentem percipi Prophetarum , siij nos suo ore allo¬
quantur,quam per interpretes?

V . Ad probationem respondeO,primo non disci mysteria fidei tantum excommentariis veterum,sed etiam ; Sc quidem potiilimum è textu ,vnde illos
ipsos commentariorum autores didiciste oportuit , ltaq ; datur tertium mem¬brum ,vt distamus vel à Rabbinis,vel à Commentariis , vel à textu . Ergo et¬iamsi non discam à Commentariis,non ideo necesse est àRabbinis .VI . Quamuis non Commentaria quidem erunt hiutilia . Quia etsi Grae¬
ci,Latinique Patres Hebraice nesciuerunt , tamen Christiani fuerant,ideoq ;
Theologi :Hebraice autem sciread Grammaticam spectat . Illud vero etiamsine Grammatica comparari potest . Sic plerunque videmus ex Patrib . pluri¬mos deceptos àpraua versione , optimum è singulis locis sensum eruere, etsi
recedentem à mente Propheta: .Augustinus praefationein Pselm . yz . cum praemanibus haberet vitioliilimâm verlionem cap. il . priorislibriSamuelis , &
legeret ferebatur manibussuis,pio DTU 7 ?11171 , Graecemgipipsnâi tcvscwri ,confugit ad Eucharistiaemysterium i in quo sc suismanib . quo¬dammodo Christus portabat .Omnino pie,quia eratTheologus j sed Irgr& r- '
dsenW,quia linguaesenctae ignarus .

VII . Huic argumento vicinum est hoc alterum eiusdem , à Stapletonòapprobatum & vsurpatum agente de auctoritate Latinae editionis . Sane,m -
quit , dumprouidamDei dijpenfationemaduertimus ,facile videmus,quemad¬modumcumfidei rectitudineconnexasemperfuerit Scriptura veritas , Q>cumil¬lasolitafit emigrare. Donec enimapudluditosfilosfirmitasperstitit recisifidei,apudeos quocfisolos Scripturarumsoliditatem cognoscimus latitaste. Pofteaverà
quam ventas à luditis repulsa , agentibussusceptaest,dignaEcclesìagentium elihabita ,qus. propriosuoidiomate,id eli , Greco , quod& vulgatistimum erat inter
eos qui exgentibus crediderant-, ScripturamNoui Testamenti acciperet. Porro
autem,cum ad Latinos deuoluiiamfidei veritas coepit, Gracis maxima ex parte,ab Lcclefis. corpore difiunctis, certedignamaliquam Scripturastabilitatem La-tinosaccepisti consequenssitit. Formabitur hoc modo :Si Scripturae Hebraicassunt authenticae-.ergo apud IudaeosestScripturarum soliditas . At posteriusabsurdum , ergo St prius . Probatur assumptum,quia cum fidei rectitudine
connexa semper fuit Scriptura veritas,vt patet experientia .

Vili . Respondeo , quod dicitur apud Iudaeosesse Scripturarum stabilii
tas.intelligi vel apud solos Iudaeos,vel apud eos qu ;dem,etli non solos . Pria¬
mo modo , negatur consequentia , quia textus Hebraicus non estapud solos
Iudaeos,sed etiam apud Christianos , qui illum multis editionibus suum fe¬
cerunt,vt Origenes p er Tetrapla,Hexapla, &Octapla,deinde Complutcnses *nouissime Antuerpienfes, & alij.

IX . Posteriori autem,rursus distinguo . quomodo sir Scripturarum soli¬ditas apud Iudaeos,an tantum quantum ad textum , an vero etiam quantum ,ad fidem . Si quantum ad fidem , vt significetur Iudaeos vere & sinceream¬
plecti Scripturam , rursusnego consequentiam : 'Nam Paulus contra dicit,poster .ad Corinth .3 . Occallueruntmentesillorum. Namvfque ad diemhodier¬num in leUione VeterisTestamentimanet non reteclumvelamen illud, quodperChristumtollitur. Sedad huncvsque diem »quum legiturMoses , velamen cordieorumimpositumeli . Quis non inde videt haberi poste Biblia authentica , vttamen non habeatur fides?

X. Sinautem,quantum ad textum,nego assumptum .Reueraenim nihil
est absurdi , apud Iudaeosfidei hostes , exstare authenticum contextum Bi-bliorum . Paulus certe alserit sanhnssCfiwiàtóyt * fi f-) fB,eiscreditaestct
eloquiaDei . fifiuianoscredimus (

'
inquitAnselmus ) veras este Scripturas,quasilli tradideruntnobis , & anulla alia gente libros diuins. autoritatis recepimus.Driedo Judaeosvocat capsarios Scripturarumnostrarum.

XI . Falsum estitaque .quoddeptouidaDeidispensatione Canusseia -ctatobseruasse , delusos àstio Ticclmanno > nempe Scripturarum veritatemcum fidei rectitudine,solitam emigrare. Nam contra D riccio de ipsis ludarisita loquitur , Ipfiinimicifidei nostre , habentesScripturasnobiscum communes,dumnonintelligunt earumveritatem , etiam inuiti testimoniumperhibentveri¬
tati,eosdemcodices habendo & seruando.

XII . Etsenequaero,quandofidei rectitudinem amiserintjudaei . Fate¬buntur , opinor , stati m post Christum crucifixum,imo vero,tum cum Chri¬stum crucifixerunt,sesc his dirisexsecrantes,Ss -̂ à eiusfitsupernos , Q -superfilios nostros , Matth . 27. At longo post eum diem tempore,id est.ardannos vc
minimum,quadringentos , Judaei quantumlibet infideles,habuerunt Codi¬ces authenticos . Nam Hieronymus eos fontibus comparat , & quidem pu¬rissimis,nostrique adueriarij fatentur eo tempore nondum esse corruptos .XIII . Sed in Ecclesia Greca magna est inconsiderantia Caso-. Necesseest enim vt fateatur , vel per annos minimum mille Latitiam Ecclesiam ca¬rnisse illa Scripturae stabilitate ,vel multo ante id tempus GraecosrescissoseseseabEcclesia .Atquivtrumquesalsumest . Nam apud Latinos Latine exsta¬bant libri Sancti longe ante Hieronymum , vel saltem ab ipso Hieronymo .At longe post Hieronymum in Graecia perstititEcclesia .

XIV . Quid ?quodhaecnonbenecomparantur ?NamvtConcedamusàGraecis discclhiie fidei veritatem . tamen ipsis indicibus Papistis Graeca trans¬latio est diuina , eamq ; hodie illi ealaude ornant . Quid ergo causae adserre
possunt , quominus dicamus , diuinos else codices Hebraeos,quantumlibet
Judaei,quorum ealingua erat.discdsennt àride ?

X V . Quid rursus ?si negem nos Hebraeos , & Graecos codices habere abHebraeis& Graects infidelibus ? Sed ab Hebraeispotius , & Graecis fidelibus?Nemo enim dubitat ,multosè ludiis credidissein Christum . Apostoli om¬nes erantJud?i :Paulus etiam Phanseus . Quis credat horum nemini vllosfu ^ ,isse Hebr^os codices ? Quid ?nevlli quidem ex tot millibus , qui predicantePetro crediderunt?Vt taceam , Ecclesia, qu? Hierosolymis perdurauirad an-nos plurimos .De Gr^cis aurem res est manifestior , quam visir prolixius ex - ''
plicanda . Si ergo apud infideles fatearnon remansisseScriptui^ solidi¬tatem,faris tamen muiri restant sideles,à quibus eam disces¬

sisse,nemo ausit asserere .

CAt .
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Cap . X .

De VarietatecodiatitidracorvM .

li/ '-'S V®curique editioCòdicéshabèt Multis lotis vaKris»èa nàti estâUthèn-

tica ,At èditi© Graeca noni Testamenti Codices habet multis locis va -

fios . Èrgo editio GrtecaNóui Testamenti non est authentica . Est Cani,sed

jsusiuS explicatur apud Dricdoucm .
Î I . ErobatuirntHrOir , tum ipsohodièrno experimento , Magna esienixi

(
'inquit CanusJ dissensio Gricortim codicum ; qui nunc habentur m manibiisi

Ium veterum testimoniis ; Hieronyirius in 5 .ad Galatas , SedapudGricosex-

impiartafìmìdiueija . Longeq ; altreemh OtigCnesjtract . 8 . inMatth , testatus

sc dissonantia Veteris Testamenti potuisse conciliare ^ facto iudiciò è variis
'editionibus iatriòn sic in Noud sine periculo .

III . Respondeo,negari maiorem .Alioquin , vix vllasuifletvnquam edi¬

tio authenticajaut lì alienando aliqua,certe paucis annis . Niinc sane iamditi

trulla suisset .Nam §c HcDtaiccs codices non omnes semper concordasie, cer-

tluri est ex Maffohticis notis . Et Gr®corumLatinorumq ; infinitam este le¬

ctionum varietatem , res ipsa iampridem clamat . SicPsalm .71 .iarh olimalij
frumentum legebant,alij fitmamentum .Job 19 -alij certe,alij celte,id est scal¬

prum .Psalm. 115 ; quidam , Connetti pedes meos in testimonia tua,quidam ,

auera .Matt .fi . quidam supersubstantialem ,quidarri , quotidianum , Cap .io ,

quidam habentiMortuos suscitate,quidam vero non habent .
I V . Siigiturmaiorem omnino volunt este veram atque vniuersalem , latri

degrada tkiicmnt Latinam suam editionem , vidéant isti quid agant : nam

quia à Titelmânno,Cairo ,§c Stapletono audire meminerint connexam sem¬

per fuisse currifidei rectitudincScriptur ® veritatem , eodem iute coricludent

S Romanis aufugissefideirectitudinem , vna cum Scripturarum veritate,at¬

que illi àJudaeisScripturarum veritatem ,vna cum fidei rectitudine . Nisi for¬

te succurrat bonus illePontifex Sixtus V . fausto tandem sidere natus , qui è

Ieridio ilio fui pectoris omnium iuriunr capacissimocodicem eructauit au¬

thenticum ,cui reliquos omires cedere sitnecesse.
V .- Sin autem non obstante illa codicum Latinorum di tiessitate,luam edi¬

tionem statuunt else ansoenticani , cadein q; opera maiorem infirmantargu -

rirenti ,viderint quafronte,quo iute sintin fontes iniurij . Saltem sciant nobis

âbunde siippeditari quod respondeamus .
VI . Maxime,cum sit magnum discrimen variarum lectiosturri. Nam et¬

si negari non postit , inductas cstè à causa non bona , scilicetvel neglisentia ,
Vel imperiria,vel audacia describentium,tamen cum diligentius omnia con¬

sideram,non est quicquam tanti momenti , vt periculosum aliquid inferatin

Ecclesiam, Quod vt manifestum faciam,varias lectiones reuoco ad tria ca¬

pita : Nam dictiones vel permutantur vicin® , velaliena substituuntur , vel

adduntur nonnuull * . ,
VII . Vicinarum dictionum duo sunt genera , vel enim aw jd,t,pisunt ,

l/eimw&n Illas appello quarum vox ipsa Sc sonus est similis , has vero ,

ikm addit ® fune sententi® ex àliis Scriptui ® tòtiš ^quod &pmšoccubiti
ÉuangeliiSiVtMatth . iO . tUittr tiicrtim&t « M» : lqon

'

tiiilli codicesadduhtiMj « »- Tjc,^ 4*VrS »«» ->tur » -, quavexbatranslata
ia .dap .Lt: c -Rursus Mattii . 24 . & <!» * > oo rd # »*««,« /«

mx dcp
'nmi i quidam addunt exLuctlV : a uixs .iscfini.

X»p£uir --w>:(ffl Mare .14. &&<pir <<i<n »,add«m « Matth.ifi.^ ;7^
Luciji . « «5,7 - - {fh/tiidycmris ■additur ex Mattii .3;

fi 3 ìuiìcxroix. Sic alia nonnulla ,qu ® istmo periculosa esse contendet . Suus
ènlm stata è'x laudabili qliorUildam diligèntia , qui Euangeliorumcontrae ,
bant harmonias , Vt olim Tatianus ,non ita pridem Calumin ,Geramus Vm,
cator & alij;

XII ; Aliud additionum gerius multo omnium seuerissitaeerat castigati.
dum,quod ortum habere non potUit,nisi ex scelerata quorundam audacia/
qiti sibiih sacratiIstmoDei verbo quidlibet permittebant -Sic Luc .fi .qui<hm
addunt , Tilsiourv Tivet ipjtctyficivovrS} eÎTrcxwTt »
5 -n mU-p j (larse * *, ti .ei 3 ftTÌeiìxs imxaiu ^ ns
7»r In Actis palliò siepius , vt cap . 14 . 15 .ifi . Ethscquidcm addita ,
menta fateor iri feipsis nihil haberè impium , fèd impudentiamtamenpro .
dunt noti tolerandam . Nihil autem nobis nocentmatii reperitimun tanni.
Ilimatìufcriptis,iisqfie pauCis&obscuris.

XIII . Et generaliter hsec codicum diuérsitas , originalinon potest eli.
rioni pr ® iudi care . Sic Beltarmiinus ; obiectionem aduerfuseditionem Lari,
nam , ex 3 . Geneseos , foluens respondet ,non esse contra vulgatam editio,
nem , si conuincatur debere \e^iipfe,vti ipfitmconteret, non amèni ipjîi.qà
Codices haberit vtrUmq; . Èt sane ipsa ratio cogit,vt codices distinguamusah
editione. H ®c enim prosecta est ab vno principio, illiautem quotidie font
autori tate priuata , vel potias cuiuslibet voluntate , itaq ; noubeaeconfludi,
tur à singulis codicibus aduerfus primariam editionem.

«è

quarum ,etsi vox si talia ,tamen sensus est idem .Priorum exempla . Matth . 8 .

quidam legunt ehri Aš jsv,quidam dm Kcyx , decimo pxZh>vel ^ * fid'« ? .Marc .

y .i jS' eneifl Kn.y iptaritbsrsp iuirtot , alij habent , Et 12 .nonnulli, «AV

on Ads evi rc,Sx .-jixJjfijiih ] ìJ&kLuc . I - iffS risjoifSftoi» jeo*, alij ii fituùpis-

* «>: Et tii -fisos -sm ci misti te,alij tizo-iope-soe . H ®cfortafle paulo audaci ora:

Mare . I . yuuo-nlxus , alij y-dpex, ryx rTjAf.-r .Actor . f . M- «v»«r,alij yjrj
ets §«' . Ac h®c tam exigua sunt , vtneminem credam eam ob cau¬
sam velle Nouum Testamentum elle falsatum.

Vili . Alteriusgeneris haresunt .Matth . 10 . »/| ,©- i> t5 alij
') pio 70'j \ iit otorcJ > aill

c&rnéiEt I8 . 6VX iho/ 'otr ^s zli ) swc-e^ sTi .Marc . Ii . u ^ éCozcothóyu t

qaulam
ci vótem tcvgiXi^uidsLttlToyf̂ Xftfitfyo ;

Etiy . wbA^ .alij * ijvsf€,vh *K£ S-Actor .i .ci /Mru w pxjirn »v : quidam
n i Hkc vero & eiusmodi alia pleraque sensum nullo modo va¬

riant , itaque ne hic quidem gradus obesi sinceritati Euangeliorum , imo ne

codicum auidem . Etsaneluperstitiosistimumeum suturum oportet , qui
h ®c minutula non minus insectabitur , quam maxima crimina . Quasi vero

singultisti » ®magnum quid ad fidem conferant , qu ® non est in cortice ver¬
borum lita,sed in medulla sententi® .Huc refero & illud Matth . i . ij » §
<pKTK,quod in aliis estasi W «raja :Et illud ex 14 .1)« ^ «» m,'v»,quod alij mu -

tantin '
à?« d'^v dvfidt &ecew rotb.

IX . Ista paulo sunt maioris momenti , cum pro aliis vocib .ali® substitu -

t ® simt diuersum significantes , cuiulmodi tamen paucislima exempla de¬

prehendi LUC. 8 .so; r v;; .1‘y , mitigar,ali ] COdiceshabent c ux ~

ép »*,quod huc translatum videtur 67 .cap .Rursus 11 . <t><xe* <nxìe( ììtZ,it>aJfiot-

etiiiO n a rntfrtv Vo» ar7i <&< ,alij legunt «I>x&um7cs fa -ra Z^ej.Kĝ vóèì/itsci 'toujru

Xtyen , 2t[a n * Et tamen antinomia nulla est. Nam illud
recte explicatur per 2̂ g.xey >ófisnsùiÌMTS *15,« ». Cap .23 .

et yò énfi teeisoMrubali) habent cdtvtfti]/e $ ou/nt enfòs iffgîs. Primi

significaneàPilato ad Herode mislbs Christi accusatores , cum ipso Christo ,

posteriores vero ab Herode ad Pilatum Christum esse remissumnon conde¬

mnatum . Vtrumqueautem verum,imo etiam ad mentem Pilati .
3C Supersunt additiones du&mgenerum . Nam vel addunturvoces qu ®-

4am,velscntenti ® integr ®. Priorum exempla , quorum multomaximaest
copia .Matth . 13 . viditloan , -n mtvuxxafoGcctiet««■»,

'
<z& t?igpr , quidam ad-

duntri * ss a,
’o<xi2,£ t 3».quare cum Publicanis ic&i'« 0 hhtmouXos i udi , alij ad-

dunt ^ wvWi .Et rccviTend, alijadiiciurit ^ / is^ tuS. Etrutlusvis/r «M-

b&oSTvfmtorees , alij rt "jitttnit . it '■r viavài Zoó meatos . MatC . t . 7» ■niSftct cwai»
eh< alij aiometta aptr , rursos fuit illic in defertoipitgof atarugflî iait ,
«ddunt ^ »vx&C7tòTacg?

'<(S»š<.EtII .!4 « v»?to-fvn ^ (,addunt 51XaS. Luc . I . î t/
ityh &atco ««n/,addunt ^ ti^fptu%.Tcnio,n 7noittoT>fteiindduntiyso eefpufAiii? Ad
Rom .ifi ii

' dyieiin , addunt *AA^ «/ . Et 8 . 2/A aocl
’
dy*m!eu*ois >tt(£ s.addunt

X^ îi»r.EtIO .
’A«;« 7Ì Ai’J.ei , adduntri ^ aipp) . EtI 4 .««s< orad^ nv , alij

achiciuisttxngjei/»v >{jtf 1anjeim x.etfet]$ eiiiot >. Eriimuero' , ne h®c quidem
magnasiintsalsitatis crimina ; Narri eiusmodi suritmagnam partem e® vo-

tés,vt sinon exprimantur,tamen sintintelligend ® ,
XI ; Alterum genus additionum,adhuc duplex est, Aliquando enim quse -

C a p, XL

An Editio He&raicasit corrupta
'a ludais.

editio corrupta estauthentica . At editio Hebraica VeterisTeli».
E. v menti, & Gr®caNoui est corrupta . Ergo non est authentica. Argu,

mentum Cani lib .2 .cap . 13 .Bellarminicap .i .& 7 .1ib.2.de Verbo Dei, & $q.
pienoniin Refectione controu .j . qu ®st -3 . art . 1 2 . Matiani Victorij in an.
not .adHieronymi 145 . Epistol . qu ® est adDamasumdeHosanna . Gordoni
Hunthl ®i Epitomes de Verbo Dei cap,8 .Nec omillum à Driedone caji .IJib.
2 .de Scriptura Iaera .

11 . Probatur minor seorfim de vtroque Testamento , & quidem di/Vete .
ti ,magno conamine ^primum testimoniis Scriptur® , deindeautorità tib.ve¬
terum Patrum,tertio Rabhinorum professione,quarto quorundamlo cotum
obseruatione . Testimonia sunt Scriptur® apud Salmeronemprolegdnieno
4 .Hi eterni®. 8 . Quomododicitis,Sapientesnosfumuslex Dominin obifam
esi : Vere mendaciumoperatusesiflyhu mendax Scribarum. HaecSpiritiis,pit-
dicens malignitate,qua textus Scriptur ® viriaturospr ®uidebat.RurlusHier .
23 .Etperuertijits verba Dei viuentis . Iam inter veteres,1ustinus libre, comi»

Tryphonem , multa loca ab Hebraeis consulto fallata recensir, qualeestii »
lud Psalm .yfi . Dominus regnauit k ligno , vnde illi abstuleruntà ligno-,,ne as¬
cis Christi mysterium Christiani contra eos extollerent . Euscbij lib .Inita,
4 . cap . 18 . Origcnishoniil . 12 . inHieremiam . Chrysostomus H0m .ilia5.ia
Matth ®um .Hieronymi Epistol . 89 .Le in 5 .caput Mich® ,& in3 .ad Galat.

11. Rabbi noram proselsionem late prosequitur Porchetus in Viàrii
aduerfusIud ®os cap . 15 . & Galatinus libro primo cap . 8 . à quibus reliqui
mutuati suntquicquid habent . Accusat igitur Iud ®os Porchetusquod
muItamutauerintpcrTikkunSophcrim , id est , coirectiohem Scribaium,
alias voces aliis permutantes , & mysteria quadam inclyta , conlbnaquefi -
dei Christian ® delibris abradcntes,ac longe aliud quiddam reponentes,Mi'

lzchix 1 .£ xpirarefec>yiis eum,pio me . Threnorum TabescetsupermtaoitM
mea , pro eo quod scriptum eratsuper te anima tua . Genefeosi8.Ab^ w

flabat coram Domino. Alias legebatur . Dominus flabat ceram Abrobuni .

Numet . ii .Non videamma/ummeum , pro eo quod erat malum tUHm-lob ].
Ut ero super te,pro,super me. Et 32. Impieagent cum/«Arante erat , cum Dtti-

zechiel . %.Ipfierunt mittentesfaetoremad nasumsuum: pro, adnasum miM’

Oso?4 -Gloriamfuam in ignominiammutando ,progloriam meamiEi fimilitat
Hi erem .z.mutauttgloriamsuam,pto gloriam meam.

. IV - Reconde © negari minorem . Nam , si corrupta suitScripturaVere¬

ris Testamenti,tum id oportet sactnm , velàGhristianis , velàludxìs. At

neutrum verum est. Non enim à Christianis , quia idjud ®i conquererer
tur , quod tamen ne fando quidem auditum est vnquam , deinde muta»e -

scnt ea maxime quibus Jud ^i abuti solent aduerfus fidemChristianam,qu

tam en non est factum .Mitto dicere,quanta hinc resultetin totam Ecclesia ®

infamia .
V . Si vero Scripturasjud ®i corruperunt , tum id neeesseestfastum ^

ante Christum , veipost Christum .At neutrum . Ero-o ! ud ®i Scripturas
11011

corruperunt .Non ante Christum,quia primo id crimenChristus , nunqus®

reprehendit,nunquam etiam Apostoli , quibus cum Iud ®is, & quidem0"1'

moiissimis negotium erat . Non tacuislentautem,sisoisi
'ent,necnescilic" ’

h verum fuisset. Secundo , Christus & Apostoli ScripturasV« ens Te ,
menti felio commendant Ioan . j . Scrutamini Scripturas .Marth.23 . l» C4‘ '

draMoJtssedentScriba & Pharijki :quacunquedixerint,seruate
'

us poster .ad Timoth .3 .Tuapuerosacras literasnosti , qu&tepojjdntsaf,
irt

redderetnsalute . Petrus poster .i . HabetisfirmiorempropheticumferrM» mi

benefacitisattendentes.
VI . Addo Iud ®orum incredibilem ergasacroslibros religione* , qu*f

Philo testatur apudEuscbium dePr ®paratione Euangelicalibr . S .cap 2-

nonis Latili ® . Topeioiuiimi
vs^ u dl oudj, A^ AI , ftì, fî ux fiadrìs uéioi rii var’

*«njOTe( >°d . (sveadxi, agri , ^ 5«. « »fintpeâiui Wf«• « '*

W tjini cv«*7i * xtiâlcòaf : Tot iam elapsisannis,id efi,plusqMmduobit!
bus . quamuis nonsnexaBa computatio, neverbum quidem Miis wM *
torum quoMosesscripsit, K, militespottuseligerentmori,quafibialiqudfiiî
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steri contra leges ,morefveà Mófi traditos. Quin etiam narrantquendam ma¬
gistrum à discipulo ,cui nomen eratIoab , cpcisum co quoti Deutcr . iy .legis-
lct 131memoriam ,pro 131 masculo .

V li . Iam si post Christum , ergo vel ante Hieronymi tempora , vel dein¬
ceps .At neutrum est verum . Non enim ante , quia purgant ludxos & Orige -
nes & Hieronymus , quod obieruaruntDriedo , & Bellarminus ante me,die
8 .1ibroinEsaiam , hic vero in eiusdem Prophette caput 6 . Athis exacte no¬
tum eratvetus Testamentum , & quidem Hebraice , imo alter vertit Latine,
ex iis codicibus qui tum temporis erant in omnium manibus, & quidem , vt
magis mireris,vsus magistro ludxo infideli,nec paruo pretio .

VIII . Sed ne deinceps quidem,quod multis rationibus probatur . Pri¬
mo Augustinus vixit paulo post Hieronymum , qui tamen Iudaios purgat,libro de LimitateHei cap . ij . Secundo , quia longe lateque diuulgata erant
exemplaria , & Christianis ipsis communicata , vt nulla arte corrumpi pos¬
sent omnia . Tartio , quia , teste Hieronymo, & Augustino , ipsi Iudai lauda¬
bant Hieronymi translationem,eiq ; fidelitatis testimonium dabant . Quar¬
to , quia paulo post Hieronymum confecta est Mallora , quartivtilistimum
thesaurum Arias appellat . In ea omnes annotataesunt variae lectiones He¬
braici contextus summa fide ac diligentia . Quinto , quia nullus hodie locus
proferri potest,quem non ostendamus sichodielegi,quomodoolim ab Hie¬
ronymo,qua de repaulo post .

IX . Denique,si corrupissentIudaei Scripturas,idprofectofecissentin o -
dium Christi,ac proinde eos omnes locos immuta stent , è quibus luculentas
eruimus fidei nostrae demonstrationes . At id tantum abest vt sit factum vt
potius longe illustrius faueat fidei nostrae Hebraicus contextus , quam Lati¬
na aut Graeca versio. Nam & aliquos locos Hieronymus obseruauit citatos
in Nouo Testamento , qui non reperiebanturapud Septuaginta . Et Andra-
di us non veretur asserere , si quis Iudaeorum voluerit petulantiam coercere ,
perfidiam coarguere,dementiam reprimere , multo apertiora,atq ; illustrio¬
ra ex Hebraeis , quam ex Latinis Gr ^cisq; voluminibus argumenta deductu¬
rum . Atque adeo Ioannes Isaacus , is qui contra Lindanum diligenter He¬
braici contextus sinceritatem tuebatur,professus est,se Prophetarum,ac ma¬
xime Esaiae,continuameditatione ad fidem fuiste perductum .

X . Qtjodsineq ; ante Christum > neque post Christum Iudaei falsarunt
textum Hebraicum,certe nunquam falsarunt.Proinde Guido Fabritius,prae¬
fationem NouumTestamentum Bibitorum Antqerpiensium , diserte asse¬
rit Sacra Biblia tanta cum integritate ad nostra vfo ue tempora peruemste , vt
nec a Iudqorum peruerfitate > nec à grecanica Philosophorum leuitate .nec à
veterum Romanorum superstitione , aut denique à Barbaris vilis nationibus
suerint vnquam corrupta,aut violata .

XI . Nunc respondeo ad argumenta in contrariam partem. Vterque Hie -
remiselocus detorquetur .Prior iactantiam redarguit eorum , qui legis titulo

x superbiebant .Itaque sensus est, ipsos scribas , quum se doctores legis scribe¬
rent, fcedemcntiri . Quanquam Lyranus refert ad falsam Se ex tortam legis
interpretationem .In altero idem illuA peruertiftis, interpretaturpro in alium
sensum vocabulum detorquere , ludendo ambiguitate . Sed in vtroque lo¬
co precipue obseruandum rgi contra eos siuescribas siuedoctoresPjui lon¬
ge anteChristum fuere . At hos constat Scripturam non corrupisse , vt an¬
tea diximus .

XII . Autoritatcs Patrum nihil habent difficile . Justinum recte Bellar-
minus obseruauit agere de falsatione non textus Hebraici , sed Septuaginta
Interpretum. Verba sunt diserta. musa ; g^ atpai; vrAko» sdksisXoyissn tu j i^vyò -
nui to »jafsrodìfu , vctb

' to'
» tiPsXifivtia yiffaqfSfon Ti$irQvA%ai , multos

locosfunditus abflulerunt ex interpretationibusseniorumquifuerunt tempore-)
Ptolem&i .NecEufebius desuoquicquamprofertfed tantum citat luflimlm .

XIII . HeOrigene simile indicium,imo etiam certius .Non tantum enim
Griseos codices reprehendit , sed etiam errorem deprehenditex Hebraicis .
Duo sunt loci eiusdem homiliat,prior ad eum locum , Et t eddamprimum du¬
plicesiniquitates . Conqueritur in Graecis exemplaribus non legi vocem pri-
mum.pfuodaitprimum , inquit ,sue non intelltgentesquidamquodscriptumeli ,
abfluleruntfine Septuaginta interpretes , sicut ©>esiterà ,fecundum dispensatio¬
nemsuam auferre'voluerunt,Dominus viderit ., . Quis non videt Graea exem¬
plaria designari ? Sed & vox ea legitur in Hebraeo. Alter locus est ad versi .
cap . 17 . Deinde alia sequitur Prophetia - quamnefeio quare apud Septuaginta
noninuenientes,in esiteris editionibus , qua cum Hcbruo consentiuntsermone , re¬
ferimus . Et paulo post . §juoniam difficile eli aliquemfe malum confiteri , ideo
ludsii qui exemplarianonnullafalsarunt,etiam in hoc locopropeccatoluda , pec¬
catum eorum posuerunt . In prioribus verbis fatis aperte Hebraicam defendit
veritatem , in vtrisque autem eum errorem reprehendit , quem & nos hodie
facile deprehenderemus , quia textus Hebraicus , is ipse , inquam,quo vti-
mur hodie,sic habet ,vt legendum Origenes contendebat .

XIV . Chrysòstomi locus ita habet,cum ageret de famosissimo illo Esai^
loco,Virgo concipiet, « j dvr* 0cfti

'
t7nstfs.nsii nt i -tiocj , ssriiit ii 4 mtfjuta ;

, «M H,« i » negus i^uhudjIsKAipv &sfnGniHiTev rmg 'pìivf,
sit&aiicUtr , itfgflnvpdp QMiiw îg£tâfi,on sr xtiSoii/ststiSet) xTsxsnzri tv xz,ióm siivi
tohflt }i(£>Tu

'Ì£ ctiii a* ditata ; , vi/dp yh uini -ibji § 'magnati fuudabmt
Iy hu 1 udiasit sst ditaias ai vcn ’rlsCctt 'ètireii -mfùtili vult,c ,
<B& <pr,THx; (TVTK.tdfpvns irnntdi; . Sisic conuicli,ad illudalterum confugiant, de

. virginitate,obiiciant alios interpretes dixisse non virginem , sed iuuenculam:
Primum Ulud regeremus, omniummaximefide dignos effe Septuaginta. Alij enim
poli Chrifliaduentum interpretati,ludii permanserunt , meritosasselli , vtqui
ex odio loquutifint. Qp Prophetiasde industriaobfcurarint -HxcCaip [ohomus ,
quem omnes iam vident uonHebrarcum textum comparasse cum versionib.
Sed Septuaginta interpretes,cum recentioribus,putaTheodotione , Aquila ,
Symmacho . Itaquc nihil ad rem .

X V. Vnus superestHieronymus,qui commentarsi s in Micham, & adGa .
latas , sine dubio nonnihil sugillat Hebraicorum codicum integritatem : sed
dubitabundus,non autem quicquam asserens .In Micham . Nec in Hebraico,
nec apudalium inuenitnrinterpretem, flue de vetenb . libris erasum fit mali¬
tia ludiorum,ne Chnjhcs de tribu luda ortus vider etur,flue à Septuagintaaddi-
tum,nequaquamliquidocognoflentes,certumquid /unimus . Ad Galatas , Incer- ■
tum habemusvtrum Septuaginta interpretes addiderint,omnisho ,no , fr . in om¬
nibus,an in veteri Hebraicoita fuerit,fp poftea a ludiis deletumfit ■SM ha? ho¬
minis incerti dubitationes , non debuerunt proferri tanquam diserete alìer-

Tom . I .
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tiones , maxime cum aliis locis eos rideat » qui putant translationes esse ipso
textu puriores .Tertius autem locus exEpist . 89 .aperte pro nobis pugnat .Ego
(inquitj nontamvetera abolereconattisfum , qtiam ea testimoniaqust, dludiis
pntermiffasunt,vel corrupta,proferre in medium,vtscirent nostri,quid Hebrai¬
ca veritas contineret. Perlpiciuim significari Septuaginta 1nterprétcs.apud
qilos siepe queri turnon legi quosdam locos , qui coti nentur in textu Hebrai¬
co .Proinde,ii quid errorisdenotat,Interpretes illos accusat omnino,non au¬
tem Hebraicam editionenj , cm & veritatis nomen statini quali pai ^ rro; tri¬
buit, & ex ea se profitetur voluisse eos locos suis communicare . Atq ; hste fuit
constans eius viri sententia;

XVI . SequiturTikkumSopherim .EitissiJemBcllarminuseleuat . blec
prorsus immerito,cum de ea emendatione nihil sciamus nisi ex Thjilmud l̂i¬
bro sabulosillimo . cui certe qui plus tribuunt,quam sacris libris , ij non latis
videntur emuncta : naris,imo potius non fatis sincerae fidei . Et si facta est ante
Christum , mirum est tantum de ea silentium esse & in Nono Testamento ,Sc
apud veteres omnes Origenem . EpiphaniumiHieronyrnuui .

XVII . Multo magis vero factam esseinpraeiudiciiim Cbtifrinnxfidei .
Nam eius autores,vclProphetas suille oportet,vel jesum ignorasse,quando¬
quidem anteaduentum suum Christus,nisi dottore Spiritu sancto , cognosci
non posuerit . At si sueruntProphetx , quis credat corrupisseverbum Dei ?Si
nescierunt Christum , qua artelocos illos potuerunt eligere , quibus possent
eius mysteria confirmari?

XVIII . Sin autem fueruntpostChristurh,quîfactumest,vtnc >n modo
Hieronymus,sed etiam Septuaginta Interpretes, & Itala Edirio , & jonaffian
ChaldaeusParaphrastes , qui ance Christum vixerunt , eas corruptiones non .
tantum pr?uiderint,sed etiam diuinarint iisq ; vsi sint? Nam omnes locos,qui
annotantur,in eundem sensum inueniàs,cum in GrXca,tum in Latinaeditio¬
ne,vt iam Bellarminus obseruauit , atque etiam in Paraphrasi Chaldaica .In
Malachia legunt Graeci $ if .pvf -ra.rt mm : Latini ,& exfuffaftit lUud . Chsi -
daiceHTV suffocastis illud. Thtenor .J . ’«*. » i iv -
pf fs* . Tabescetin meanima Chaldaice ’IL'SJ Hy' **

7VPT - Pt curuabitur
supermeanima mea. Ezech . 8 . nihil habent Septuaginta qupmagissignisice -
turnasus meus,quam nasus eorunuSed Chaldaice , pr )' 3 S? 1 Latine ,in naret
suas ,T) lex j .. ; loj os ac xv 'iiii eìs et sì , Latine i Gloriameorum in i-
gnominiam commutabo, prtlp ’ 13^ 11 M37p3 >gloriam suam cum ignominia
commutarunt. Iere .2.. - y suòt u.h ii&xfxn , fluo $ikeu> ah r£ <. Populusmetismu-
tauitgiofatnsuam . Childmsparaphrafticeffyil 'Dyi Dlp * pH ’ iy ’ÎVO

riT '13 'lUillS -' Ptpopulusmeus deseruit cultummeum , propter quem
egoinducosuper eosgloriam . Nec diffido alios itrdem locos simiiiccrcessuros»
si ex taret integrum Jonathanis opus,in totum corpus Vet .Testam enti .

XIX - Sed tamen demus aliquid tale factum elle, quod etiamjunius nort
inficiatur,refertq ; ad Synodum illam magnam , te1nporeEIdrx,c11m riicun-
turhbri sacri restituti,quod si est , tum nullum est Judaeorumcrimen , nulla
textus falsatio >fèd necessariacodicum correctio autore Spiritu sancto . De¬
mus id,inquam . Non video tamen curtanti clamores tolianrurin Judatos.
Nam primum , quicquid indescimus , habemus ab ipsis, qui eos loco : in li¬
bris suis diligenter obseruarunr. Hoccine vero est indicium mala fidei ? Di¬
scant id Papista' saltem à seipsis , qui indices expurgatorios , quantum pote •
rant,occultabant,nefraudem quisquam possetolfacere . Cum igimriili bo¬
na fide professisint > & quidmutarint , & quomodo mutarim,qnis non videt
nulla malitiapeccasse ?

X X . Secundo,ij loci eiusinodi sunt , vt etsi ad Christum accomodati pos- ;
se non diffitear,maxime si tales exstarent , quales primo iuisic supponuntur ,
tamen obscuri sint,cedantq ; hac partealiis inultis,quorum multo clarissima
est assertio . Quis autem verisimile credat,eos , viros astutos , iis vulnusculis
mederi voluisse , qua: ( vt verbis vtar HieronymiJacu forata erant,imo pun¬
cta,illa autem vulnera , quselancea & phalarica: molepercussa sunt , negle¬
xisse ?

' C A P , XII .
De locis , quos P.tpijlz obferuant corruptos in textu Ptebrao .

I . TJ Numerantur autem sigillatili! corrupti non pauci loci ,tum ab aliis ,tum
illa Cordono longe plul'ts, & animosius,quasi m id vnu intento studium ,

dignum prosecto Jcsuitico ingenio .Pertractabo omnes nullo neglecto .
II . Priffiuslocus,Esa .^ .Laùn3. cditìo :vocabitiir nomenetus.Septuaginta ,

£ tv o . eftx XÙTH.passiucjvt & apud ChaldaeumparaphrastemÎT 3U
’ipjmAt mutatis tantum punctisjudsi ex paffuto fecerunt actiuurn:
t < 1p "i .Et vocabit nomen eius, vt videlicet omnia illa praeclara epithetaause -
rancurà Christo , & tribuantur Deo patri ; Christo veto relinquant tantum ,
quod sit ,princeps pacis. ltuhunc locum legentes , Admirabilis , Constliaritts,
Deus,fortis,Pater futurifeculi,vocabit nomen eim , scii . Me ssi* principem pacis.
Porro Caluinus hancjudaorum deprauationem agnoseitnon vno loco .

III . Respondeo,deprauationem aliam este interpretationis,aliam litene .
Interpretationis deprauationem siuehoc loco , flue aliis multis non nostrum
est excusare,nedum tueri,praecipueJudaeorum, quib . cum nobis Christianis
nihil est per Dei gratiam comune . Sed litene deprauatio , etsi praetextu plausi¬
bili torqueaturinjud ^os ,tamen h seret tota Scripturae sacrq , cuius autoritas si
peflundetur,nulla porrofutura est,cui fatis tuto nostram salutem committe¬
re possimus . Itaque hac parte oportebit nosjudxis patrocinari, non aduersus
Christianos,absit,sed aduersusPapistas,qui perjudseorum latus petunt fun¬
damentum Prophetarum . quod cum fundamento Apostolorum totum fu-
stentatEcclesiae sedificium.

IV . Ergo huius loci nego esseliterani deprauatâ . Nego Caluinuid agno¬
scere,aut quicquâdicere , mutandum intexui Hebrxo . Nam ille profecto in
Iudseis solam reprehendit constructionis alterationem . Verba ex C omenta -
riis , Absurdumesi , quodlftdeivolunt hoc verbil Mlp ’ iungendmneffe cumfub-
stantiuoi N,quodeB inmedio clausuU,vt fitsensus, Deusforiis , admirabilis,co-
filiarius vocabit nomen eius Patre aternitatis,principempacis. Similiter Instit.
X\h . \ x . v>, .§ .9,Oblatrant hic quo fyhiiù .&ficleBionem inuertunt,hoc est nome ,
quodvocabit eum Deusfurtis,paterfuturifeculi , vt hoc duntaxat filio reliquum
faciant,principem vocaripacis -CxKtnm de vlla textus ipsius falsatione ,ne te¬
nuissima quidem suspicio venit ei in mentem .

TT V. Di-
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V . Dicamamplius , ne omnes quidem ludsos huius ICOS

, <jste .Gaiatinus 3 -cap . i ‘, .de Arcanis,tolum Rabbi Selomonem accusat .Rabbi

■Stlomo,inqnit,nomina hsc non de Messia,sedie RegeEz-echia exponit . Sic enim

ait : Et vocauit nomen eiatscilket Ei .echi&De tujanchts & benediBìts , qui est

admirabilis consiliarias ,Dea !fortis, ,patersempiternas ,pripcipempaca. Et vero

ita iegas in eius commentariis . T)3A 7N1 n¥y î^ 'Ssn t ^ lHC H3pn
13U Nlp ’1 m »pTn 713 inifNIp iy '3-N : Et addit rationem

331^
713 '3 1' !3 '3- fistia pax & ventas futura ejjet in diebus

ri^ .Non potest ergo excusan Selomo, Sedest-neomnium Judaeorumcom¬

mune crimen ? Imo audi Abben Essam . >3 Q ' IMeV 13 ' 17' N E313n 013 H

mro jrt ryxv im W yyv MS iVn niowrfjN *73 oovya p 3Jrn

C31TÌ7 353 .Sant,qui dicantMe,admirabilis , consiliarius , Deusfortis ,pater ft-

tuli funi nonana Dei : Et nomenptterifitprinceps pack,seimila videturpotias,

tamia tftafint nominapueri : Et quanq nam interpretetur deEzechia , tamen

hocncbis sufficit,advindicandam litela: integritatem , & Iudaeorum,siqu £e

fit , innocentiam .
V I . Sed sallitur Caluinus ,inquit Gordonus ; Quamobrem ,ò bone ?Quia

•nimirum neget hanedeprauationem ortam ex male politis punctis .Et tàmen

_ hoc non agebatur ,tuq ; testem adducebas textus falsati . Quare ta -

cn f.illituriNunquamffiiquit ,potuisset sententia haecperuerd transpofitio-

ne verboru .nisiprîus suiffiintmutata puncta pastîuain actiua . Ain tu ? Con -

fcdcnterid quidem .Atqui ego contra doceo . Nam Chaldams ille Paraphra¬
stes ,qui pastina,li non legit,saltem interpretatus est,corrupit hunc ipsum lo¬

cum interpretando , Scnominailia non retulit ad puerum . Vertitenim ita .

tvnW ” v y > óâ ?3 Dipjnnnrnpnsn > *uSy uc 2>Jn >u;n

3 ’p WISA ’mD ’S-Qu ? verba perperam suntreddita m editioneAn-

tuerpienii . Sonant autem ita , Et vocabitur nomen eius ab Admirabili in consi¬

liis Deo,vir cpsirmatus infecula,Messascitiuspax multiplicatursupernoStn die¬

bus firo . Nam Calatinus nugatur,qui Dlp ]0 interpretatur absolute , Vocabi¬

tur nomen eius exparte,vel de ante, cum sit frequenti slimum pro prarpolitione

significante causam à qua .Elosec I .PWIM D.MTlS MN >Dlp yo . VerbumPro-

phetiA kfacie Domini . Et vero in Abdia sic exprimitur , i nrl * 1 i\ ?3 quod
manifesteest,à Deo .

V 11 . Et tamen confideuterGordonus . Si legamus Vocabitur,inquit,nulla
futura est ambiguitas .Forcaste ,inquam .Verum hoc non quaeritur,sedvmim

mutatio sicfacta,id.est,vmini ,cum Hebraice eifetvocabitur , suppositum Iit,

Vocabn. Nec sequitur,si ambiguitas sit aliqua >ergo,aliqua mutationem este

factam,nisi tam simus à bona mente alieni,vt nihil in Scripturis concedamus

iimbiiuium este,nilimutatum,nisi deprauatum .
V ìli . Gceterum iisdem omnino seruatispunctis actiui verbi,idem sensus

efficitur, Siquidem còmodissime , imo edam vsitatillime ,quem Latinus in¬

terpres expreffitpaffiue .SciuntenimHebraice docti ,Srimpersonaliterpleru -

que furni verba tenue persona: ,nullo expreiso rei agentis nomine ,ScEmpha-

fin ii:este in singulari,vtlir , Vnufqmfq3 vocabit eum . Id Caluinus obscruabac,
notans vlhm Prophetam indefinito verbo , vt cum vulgo dicimus,On appelle-

ivj . Itaq ; solentSepti: asiaca , soletLatina editio id phraseos genus paffiue in¬

terpretari E zedh .25 DfT53 H3 jrtJTLV ^ 131 -Er confodiet eas gladiissuis. 'Chal-

daice,consediont . Graece xos^ xgt-wjT&icw* . L atine , Confodientur.Mich r . ; w ?3
)®5>î«3 ‘ s òfiSk ■sstfepfZebn >Sumetursupervosparabola . Prou .

2 . i“ ?3DD 1N!3 ' D’7.'131 -1j zstk&tofesi lian&jri-: «V ab -mc,Etquiinique agut,t ’
«»^ w»rm' fa: e:3.Hierem .io .nyyn2icnn -»Tnt >ymm3 ry ’n yy -’3,4 *-

isti dr. si epu .•si istKsy-opipS/tcy 1 . ^3 , Q ,c5.La11n e,fistia lignumdesaltuprA-

cidit opusmanus artificisinascia-.Adverbum >sed ambigue , quasi opus artifi¬

cis precidi .' set,quod non est ita,sed praecidit aliquis,quicunq ; tandem fhi t,vt
effiet opus manus artificis . Quid plura ? Steuchus in GeneC.g .Ad imaginem

Ddfactus esthomo,Hebraicenon estpaffmum.SedfVD ’
)} hoc estfecit , quodSe¬

ptuaginta perprimam personam pronuntiarunt ^ :-ei *wi & $S T es* pt»?rc>.
id est,in imagineDeifeci hominem.Votesiquos effe tcmquam impersonale , quam
verborumqualitatem nonperpajsiua, vt nos,fedper aBiua Hebr&iexprimunt, -vt .

ilhtd,Adi tien imteniebatursimilis,-vbiesi NsD àcà .Pereriusin Genes. xj .
& iihiA,Reputatumesi illiad iuftitiam . Mos esi Hebr&orumnont.unquamprAte-

vitumaciiuumf onerepropulsino ,vt Miche&primo. De mercede meretriciscogre-

ga.nH . SedEatinusintereres intelligensHludprMeriiamacliuumcogregauti,ha¬
bere vimpasfmi,i:a vertit , Sptts. de mercede meretriciscongregataJttnt: Similia
vide apudR iberam in i .Michea: .Satin’ haec contestatasunc?Addo exempla ex

ipso Ehua . Capiteaz .-Ef reuelabituroperimentum Iud&IXi .& reuelabit .Jit 2.6.
VonetKrineamurus& antemtirale -. 'sW ’ponet.Hx 27 . Nefortevifiteturcotra
esà -NÌZM tii/?ker .L>eniq ; finitis ipfius verbi,quod nunc in manibus , en libi
simile prorsus. Iudic . i . nctrî Tyn Dîl?-n ^ ì^ ž3p ’TPagnimisad verbum .
Vocamtlfcnomen duitatis Hora^ .AtLatina editio , Vocatumf e(l nomen vrbis :
Graece , Muc/tra» .

IX . Deniq ; hicvsusadeofacilisest .vt Galatinus,diserte opponens Chri¬
stianorum interpretationem interpretationi Selomonis , scripserit : Nos nihil
m verbis FrophetAaddentes,nihilis ibi mutantes (ffioc nota ) vt ipsefacit ,quivi

sensumProphetAperuertat,multa ibi addit , multar ^ mutat,infantem hanc nobis

natum >ac nobis datum , fecundum priscorum Thalmudiflarum glossas Messiam

effe dicimus . Ha :c Calatinus cap . i ^ . tertij de Arcanis , prolixe agens de hoc lo¬

co contra ludxos,nec tamen vllammutationem accusans. EtTane hoc quic -

quid suspicionis est , non putem aliunde este , quam à mera H ebraismiigno¬
rantia .

X . Secundum locum Bellarminusnotauit huic primo similem lerem . 23 .

Upiy Plin ’ lNlp ’ "NS'X E3D i“ îìl .Et hoc nomen eius quodvocabit, Dominus
insidia nostra. At vulgata editio >Hoc estnomen quodvocabunt eum,Dominus
iuftusnoster . Hinc efficaciterprobatur , inquit Gordonus ,Meffiaseste verus
Deus . Iudrei . vteludanc . mutato vnicopuncto in vltima litela Vau . nempe
SchurekinCbolcm,ex verbopluralis numeri fecerunt vetbumsingularis nu¬
meri cum affixo,totum sensumimmutantes . Hoc est nomen illius qui vocabit
eum mn ’ iuflitia nostra .Caluinus agnoscithanc este deprauationem .

XI . Atqui hoc de Calumo manifestum mendacium .Verbalege ./W,ei ^ «
videntur aliis modestiores,nec audent canina impudentiacorrumpere totum con¬
textum,eludunt hoc nomen Christi, etiamsiin ipsumproprie competatv . . Dicunt
igitur nomen Christo imponi,quiaministerfit Iuftitis Dei. Sic in commentariis ,
neraiiterin .Institutione . Vbi rursus accusatur coîruptio interpretationis ,
litui adulteratioiitera :.

XII . Et vide vero accusatorum imperitiam . Cormptionèm atceifitàlolj
mutatione vnius punctuli .Atqui fierinequit . Lonstat enim retinendum cilt
pronomen,quod nec Latinus interpres omisit , reddens , eum ,nec Stptuapin ,
ta,cal iffi ,nec Paraphrasis Chaldaeaf' q 'J -Hoc posito,dico fieri nonpo:uilh,vl
nihil mutaretur praeter vnumpunctulu,qviiadicendam fuerat , vel

'
vel certe inLSMÌ'np ’ qu * mutatio longius abit .

‘ I'

XIII . SedLatinus Interpres habet Vocabunt. Et Chaldaea paraphnfi9
pp .Ita est,inquam .Sed Septuaginta habent singularitern' M
k .os ab rffi mbesof luetiir . :pzac dixeris in gratiam Iudaorurn . Nam Maluso
ste construitur xxMci Kvei& - .Et nomen llludproprium Deiindedistractum
cum sequente confunditur , vtfiatvnum I <vn« 'ex pro duobus lehoim Sedie,
Atq ui si tacta corruptio effiet ex vocalium additione , qui potuit cognita este
Interpretibus Septuaginta,aliquotseculis ante camdenatis !

XIV . Gsterum negoLatinum Interpretem , qui dixitVocabunt, ]^ ifc
pluraliter in textu Hebrseo . Non enim uccellarla consequentias do extra.
pium in comrarium .PrimiRegum 2Z.33371 -ÈIX , adveibum :
uit currum. Dicin ’ corruptum ? Magno lciliCet ludiorum emolumento . Et
tamen Septuaginta, ^ 1 f :u -r. to' ousi » boa roJcbfgixT&-.Etlaucrtc.-n
guinema curm .Latina editio .Et lauerunt currum eius .Amosquarto. nUV3
Q 3HN Î> JIL'3 V' Etleuabuntvesmcontis . Resi ifes. -, ct UcKti; . Aba-
cucj . jî^y T- t

'TDm 113 ,Gr-ece pergiurale actiuum,k- «)s »E '^ i-- :-itIa.
tine,Abscindeturde owlipecus.Est vere eadem phrasis,qua: inprsEcedemelo -
coiEt potuit promiscue vertiVocabunt,STvocabitur .

XV . Sed Iudari,inquit , voluerunt eludere . Mutando literam ? Hocfal .
sum . Neque adeo verum sic exponere,vt dicant Iehouam ipsum sic vocatu,
rum .Nam primo absurde faceret. Quis enim sensus,Jehouavocabitnomea
ei 115,Iu stiriamnostram/Ne Cborocbus quidem tam absurdecogitaret. De .
inderes ipsa contra est .NamKimchi interpretatur ad hujicmodum rYBDI
i>np > WllD » IXIp ' Dpiy mn ’ aitin nT 3 . Appellabit eumIsraeliti ,
iabitur Messos hocnomine,Ichouatustitianoftra .Quid potuit «uisquam Chii.
stianus,quod adliteram attinet , amplius ?Sed interpretando torquet , vtmo.
nueratCaluinus .Dictum eo nomine piy n ’rE 1' !3 '3L? 'sS 113'

CDVp uS HIT\yproptereaquodm diebus eius luftitia IehoUAeritnobis,quiamm*

quam recedet . Et addit exempla,cum Mosesaltare vocauit,lehouaexduta
mea,Si ldcob,Deus DeusIsraelis.Erronea lane estointerpretatio , proutrefa -
tat Caluinus , sed litera tamen manet integra , eadem constnj^iione qui
Christiani vtuntur .

XVI . Tertium locum Gordonusadseripsitex 3 3 .Hieremiai .Vulgataedi¬
tio habet .Huc estnomen quodvocabunt eum,Dominusiustus noster Nbi nomen
minseribuiturChristo . Etsic Septuaginta,sic Chaldaeus . Atludxipuncta
mutarunt, & literas aliquot . Olim scribebatur eodem modo,quo c,131(1611,
in exemplo prxcedenti . Sed nunc , Et iste,quivocabit eam (videlicet Hierufi.
lem) Deusiustitia nostra.

XVII . Ergonehuichominisemelpersuasum,vbicunq ; differantverlio *
nes ab Hebraeo contextu ,h une este corruptumfEt id ab initio lectum , quod
in versionibus ?Monstramiudicij,cui nullum similehactenus muèttim. Nec
mirum, ^on enimiamdiusunt Iesuitse .ScilicetJudaeicorruperunt. Namquid
enim magis vigebat hic locus , quam qui proxime considerati sunt ? Et cur
non eaedem in interpretando illis artes in promptu erant ? Sed lesili» vni in¬
tentus calumniae, vni curse , vtjud ^os , imo non tamJudseos quam Scriptu¬
ram , suspicionibus oneret,nihil admisturus est ,quod ei sitsanando . Atnos

pro cerro habemus nunquam aliter fuiffie scriptum Hebraice , & Interpietes
sibi-plus aequopetmisiste

XVIII . Nam quid enim intetest ? aut quid absiirdi ?Piiinumnegover-
tendu qui vocabit .Sed potius istud,fmc ,hoc estquo vocabit .

'Nulla,enim
circunstantia est,qu ^ illud fetat .Secundo,quid absurdi est,si e^ dicasîNam
constructio facilis : Quia proxime praeceditIuda, & Hierusalem , quo resera¬
tur .In diebus illisferitabiturIuda , x§- Hierusaléhabitabitsecure,& hocelf, juti
vocabunt eam,lehoua iustitia nostra , In proximo exemplo ratioeratalia: quia
habet VQ’3 In diebus eius : vt postea facilis relatio effiet , Et hocnomeneitu,ipu
vocabunt eum . At hic aliter ,Onn D 'WZ in diebus illis . Meminisset salte Hunt-
laeus suorum peruicacia: , qui negant Hanc Petram reserendum ad.reltiotius ,
vene hocloco,pronomen nîtraiiceretlonge importunius .

XI X . SedEcclcsia,inquit,etsi vocetur corpus Christi,£c aliquando Chri-

stus,nunquam tamen vocatur verus Deus,vel Iustitia nostra . Imo improbe
discerpuntur,qua : Deus co nnexu i r. Nò enim vel verus Deus,vel Iustitiano-

straried verus Deus iustitia nostra , quod longe est aliud . Quaautemratione
Ecclesia Christus dicitur,eadem dici potessimo dici debet , Deus
stra . Quia Christus vere est Deus , iustitia nostra . Sed non est Ecclesia corpus
Christi,nisi ratione humanitatis,non autem diuiniraris : Ambigue . Nam£

rationem dicas , id per quod,concedo ,vereenim propter assumptamhuius-

nitatem membra furnus Christi,sed si intelligas id cui negatur: nam etsi pro¬
pter humanitatem tantum , tamen vere vniti lumus Deo , non enimdiscer¬

penda: sunt naturae . Egregie Caluinus ad hunclocum . Capite 23 . hocmtm*

Christodatumfuit, (ff proprie etiam competit in ipsumsolum, nuncptutemwff-

fertur ad Ecclesiam , nempe quicquidpropriumeli capiti :, communefitomnUM
membris.

XX . Et tamen reserunto (ane ad remotius .Nempe adilludoportetnpTf
nny ,,germen institia . Dico rursus nihil mutandum , & Hebraicam elegan¬
tiam e’Ac,vuò germeniuftnis .etiam si masculini generis , referaturposteape'

pronomenfcemininum rtl (qui Latinis soloecismus efletg propter addito ®

statina Iustitia : nomen feminini generis . Quod ne cui mirum sit,docte®'

pla .Primi Regum 17 .I DH Î**Î7 JDîtfn TINLyi , Et ampulla oleinondefaiti -

riapro non deficiens . Primi Samuel . 2 . rvnn Q '13J
confactorum pro confractus . Et hanc notat esse consuetudinemeiuslwg 0*

Kimchi in illum priorem locum . Sic ergo relafiuum tlb referri potent a

snpIV I113y -propter Ilpiy , quod est nomen feminini generis . Etite avi

fietimportunis clamoribus acculan ti sim textum Hebraicum , erunrq;
pietes functi officio,Hebraifinum negligentes . 1

XXI . Porro,vtludseorum videashoclocosidem nò effe Punicam ,E îU'

Kimchi interpretatili - ad hunemodum . k>! lp ' > -111 1113 tt/llpif
T~vyvw 113173 i3piy mrr qSditS I3piy
diam vocabit Hierusalemlehoua,Iustitia nostra,quasidicat eius cims dtSffH>

lehouaIustitia nostra .Qu S colhuctio lóge alia est ab ea qui



LìbEîì b

TXÌii Quartus iocus à Gordono est ex Si . Esala . Vulgata editioha¬
bet ; Saluator tuusvenit . Sic Septuaginta Interpretes; Sic ClialdaUS Pa¬
raphrastes. Quin & S . Hieronymus testattir suo tempore in Hebraeo textri
lectum ,lesta,ìA est,Seruator. Sediam mutatis punctisJUdaéilegmltj.Efee/Î2 -
Ìhs tua venit , quani salutemreferunt ad Deum Patrem j non ad Christum,
lino non desuntexjuda :is,qssi contendant legendum este Saluatustuiis , quo¬
rum verbarefert Galatinus cap . i .deArcanis tì . CalssinUs àutéiii legit, Salma-
tor tutto»

XXIII . En tibi itefum ,Vulgata editio , & Septuaginta,& Paraphrastes.
Ergo textuscorruptus .Et ita semper posthac,vtiiemihi sit necesse saepius ad-
ittonere. Acqui vitiosissima conclusioèst,vt dixi ,non enfinex fidevérsionum
aestimanda fid.es textus,sed contra . T um autem nego ali terlegisti ; j sed tan¬
tum alitereste interpretatos .Nani exempli gratia ,innocipso locoParaphra¬
stes babetHJiTO ,reueldtur.An ,quia non legit X3venit ?Imo legi 140 &red¬
didit , l

7„inD,nimirum,quia idem sensus . Septuagintadixerunt
eademlibertate. Scilicettam proxima sunt vocabula Salus tua, & SalUator
tuus,quam proximasunt venit , & reuelutur,&c adest. Itaq ; non eratjesiiitis
lessitimaaccssiàndi causa,nisiquamuis occasionemrabies adiuuaret.

XXI V . Enimuero quod notat Hieronymum testari suo temporelectum
lesus , imposturaest .Hoc ille tantum ,Ecce Salitatortutta venit , qui in Hebtaico
dicitur lesus. Quae verba non significantitalectum,sed cantumdesignari eum
cuinomen sit lei '

usmempeàSaluando . Namjesus , yULTT nonien est pro¬
prium .Non ignorabat autem Hieronymus,non ferreSyntaxinHebraeam,vt
dicaturJesus tuus .

XXV - Quosdam Galatinusnominauit,quiSaluatum dicerent . Quos¬
dam,inquis !Atqui vnicum illerRabbiBarachiam . Quid virus ,vt omnes ac-
cssieiitur ?Qu .anquam Saluatus,magis est in versione(Salatini, quam in ver¬
bis Barchi* : nam verba Hebraeasicrecitantur , vt nunc babemus , nempe
f yt-bquod nulla ratio mutare potest in Saluatum. VideritGalatinus quan¬
tum memerit fidei . Quod reliqui salutemhanc reserantad Deum Patrem,
son ad Christum,id vitium est interpretationis,non autem vllaliterx corru¬
ptio . Interpretatio autem aeque Saluatorem torquerepotest : nam quid est,
quominusdicant , EcceSaluatortuus venit,nempeDeus Pater ? Adeogratisludxos odit,imo Scripturamlancinat Jesuita.

XXVI . Quintus locus ex Psalm . 2.1 . Vulgataeditio habet ,Voderunt ma¬
nui meat,& pedesmeos.At Hebra ice,Sicutleomanus mei,& pedesmei. Nam
133 siuenjOmutatum est in ' 182 - Qux corruptela adeo est manifesta , vt
nemo serme-sit ex Christianis qui non agnouerit .

X X VH ! , Hic vero duriores este fateor ludaeorumpartes , quorum frau¬
dem scuere Caluinus accusat , vt quorum vnicum studium sit Iesum crucifi¬
xum spoliare suis insignibus,ne Christus & Redemptor appareat .ScdJud<jos
tamen excusiiuit Gencbrardus sie annotans . Locus quidem efl corruptus, (id
au rùfscf, n. s,fortuito Qp cafu,quafiperse, sponte propter nimiam affinitatem
duarumliterarumlodeffiVau,qus. adhucolim erat maiorin manuscnptis , dum
interseduntaxatparua longitudine disserunt . Alioquiludii locum non corrupe¬
runt de induslriasedvarie Iceli & scripti,alterasine lectionem ,fiue Scripturam,
id efl,nostramagnoscunt , efi interpretantur,alteram vero,id esi , deteriorem,vt'
quisuam ipfirum,perfidiam pmtegat,sequuntur. Nam quodnostram sequantur,
apparet è magnaMassora . Deinde& glossa Hebrea ad illudcapitis vicesimi tertis
Numerorum , HX3sicut lea,qu&notat in exemplaribus correctishicscribiCast¬
raron Cari . Vide reliquamam locus est prolixus . Hoc verosiest, quid ha¬
bent lesuitae quod conquerantur ?

XXVIII . Huntlaeusinstat, primo, etsi in plerifq; exemplaribus habeant
Caarn,tamen omnes legere Caari . Deinde hanegeminam lectionem non es¬
se adeoantiquam,sed multis seculispost Christtaduentum .Viderit,inquam,
Gencbrardus,cuius tamen nominilonge amplius deferendum,quam Hunt -
laeo,vix diffitebuntur docti , vtpote Hebraice doctissimo.ScdnosJudxorum
culpasnullas prestare satagimus.

XXIX . Quid ergo ? Nempe Scripturarum potius integritatem defendi¬
mus,quam inique accusarià Iesuitisnon patimur . Hoc aurem loco iniquis ,
sime accusari,quis nonvider,quando non tantum Judari , saltem nonnulli ( i -
pso teste Huntlaeovirulentissimoaccusatore) scribatCaaru,sed etiamomnes
Christiani legantad eum modum ? Quid tu mihi judxornm lectionem obii -
cis ? Autqua: Scriptura; culpa est , si in luis SynagogisVerpae blalphement ?
lnuictissimum mihi argumentum . Omnes Christianihoc locolegunt Caru:
Ergo hic iocus non est corruptus .

X XX . Sextuslocus ex Piai omnem terram exiuitsonuseorum , a-
pud Septuaginta , & Latinam editionem > imo apud Paulum ad Roman . io .
Atjudaii corrupte legunt,In omnem terram exiuit linea eorum . Qui errorin -
de ortus est,quod ex obp factum est Olp mutata vnaUtera ,

XXXI . Re (pondeo,non este falsatum locum , imo nego aliterlegiiseIn¬
terpretes Septuaginta,sedduntaxat interpretatos este non ad literam , sed ad
sensum .Quomodo alias,Psalm. 8 .cum apud Septuaginta,tum apud Paulum
adVLcbl . l . yiXUTÌairctfcaiiìi (iy %.vn vmsdyy .Xrs , Minuisti eumpaulo minui
ab Angelis . Nec tamen quilquam concluditcorruptumestelocumapudju -
daeos,qui legunt,O ’nSxQ ,quo Deus significaturpotius .Et alias saepe

'.
X XXII . Sensus autem facile percipitur , rum ex antecedentibus, tum

ex consequentibus. Nam ita locus habet,No» esisermo,neque sunt Verba,vbi
non audiatur vox eorum . In omnem terram exiuit linea torrum, in extre¬
mumorbiseloquia eorum . Recte annotassi t Mbllerus . Explicatio e iisuperioris
membri.Oflendit enim, quomodo coeli apudomnespopulosfinediscrimine condo¬
nentur. CerteLorinus .Fieriperei?, inquit ,Vt adsensum respiciendo, etfilegerint

ÒÎ3ÉCÎ M V Ss GAP . XÌÌ . .
ip o

'
ri ’šn i3p nvjpa jb nonni pj *n *o os Vy ow prìèruvSsja Q ?13lfl lOnVAdnealklorum i qui etcienfisuritfitper fadem totius ter¬

ra ,fr osteria in extremo orbeverba eorum,quia 'omnes loquunturde mirabilibus
quuvidentj , . . , .XXXIV . Septimus locus ex Psaim^ y . SeptuagintaInterpretes,Vulga¬ta editiossed & Paulus ad Hebr . j .habent j Sempèrerrant corde. At iri Hebnjdcontextu , Populus errantium corde. Nempe , qssia Cx Dalet facta est liteira
Mem ;& f y scraper,mutatum in D*y populurii . Causa corrumpendi ,nePâitres ludiorum viderentur sèmpLr erraste . .XXXV ; Eleganter,inquamzdiiimant lesuitae ; quod nusquam viderunt.
Àlioquinvnde habet Gbrdonus extenuatum apud IucheOS aliquando pecca¬tum evtum qui perierunt in deserto ? Nam de his sentio fcst in eo Psalmo,noti
vniuersim,& indefinitede toto Israele ab initio ad finem. Sed enim in ré ipsit,cuiusmodiacumen est?Lcgi vult aa ^ ’yiniy -fidem vestram,Hebr?i,quod¬nam lictegenus ovationisest ? Aut vbi limile exemplum ? Nisi forte dicas, Vs-
queaderrantes corde : tum ca significatio est eiusparticula;. Imofinqssit,f y
lemper .Dato testcsj & vicerit . Huiusjiiiquam i phraseos.Scifflusenim. inter^
dum verti seculumjaliquando aeternitatem . Sed ,Semper, omninó dico pare¬re exemplo . » . ."XXXVI Itaque negolocum corruptum , sed duntaxat liberius copauersum . Nara reuera , quod populum Propheta dibiterrantem corde,fatis
apparet dictum , non propter actum vnum , & transeuntem,sedpropter ha¬
bitum .Vndeilluti ,Quadraginta annislitigamcùmgenerationehac. Kimchi »
□nay rtioapa 'H" 7I ruiv a ’ym .v ho '3 in .v . Totuqmdra -
ginta annissiti m contentione cum eis:

XXX VII Octauus locus , Iudicum decimo liono. Iam Hebraice hi -betur in omnibus Codicibusj quodvxqr illius Leuitse fornicata sueritcorijtra illum ,vel apud illum . Constat ameni non ita vertendum este >sed quodilla irata contempseritillum , vel discesserit ab illo,seUreliquetiteum . Nani
Septuagintaverterunt iuxta Romanam editionem dor ’ utSn ! Et
reeeJ/!t *beo,luxta editionem Antuerpienserri,*^ '

bgp&amm , Etiralaeiiett
Vulgatababet, £:t reliquiteum. JosephusAntiquitatumlib .5 .cap.6 . nihilo -mnino de fornicationescribit , led duntaxat de dissensioneobaliam causan !inter eos otta ; C haldteussimiliterdefornicationenihil , sed duntaxat , quodillaIpreuit,aut contempsitmaritum , Error est ex mutatione vnius litetse iasimillimam.Nam fUI est fornicari.-atrDTrecedere, contemnere’.X X X^V III . Tanti scilicet erat vnius dpeod * y/vAx fama,vt vellicaretur
Scriptm^ autoritas .Quissperastbt,tamnihiiisuturam codicum sacrorumrs-
uerentiamapudquenquamChnstiaiuim , vtomne genus testium aduerfošeam admitteretur ? Ertameli hi testes quid habent virium ? NegaritnCillairtconcubinam , sic enim appellatur,estefornicatam? Minime vero,seditas di¬cunt,& demum recessionem . Ego vero , si Iesuitarum ingenium bene norim,sacramentoausimcontendere , sinos prioresoccupassemusaccusarevelLa¬tinam editionem velGr^cam,miIIeiilisartes futuras in promptu ad excusan¬dum peccatum .Enimuero,quid si Interpretes iras dixerim,qusesolentesse exfornicatione ? Nara Iofephum iras dicereob aliam causamortas ,méUaciurri
est,ij « ,,inqssit,v £̂o^ >* r yj .asHSS , § tf> aZrv .s iruy^j 77.'V7rasdxii -ns vetcdoisjusjCmn impenseamaret mulierem ,vicinaforma,notieflexpertus ab ea reciprocum affédum , En tibi,non amabat lila virum , & mi¬rum cuiquam est,este fornicatam?

XXXIX . Enimuero non negem proclinem esse lapsumprx literarutiivicinitate.Sed hac coniecturasi quid habet ponderis,cur non in Septuagintaconiicias «OTf£v5>i , corruptum ex '
i/reftv ^ Nam etsi phrasis durior *ngrAjnics cubi , vnde crediderimoccasionemmutandi,tamen non alienaab Inter¬

pretibus,qui nimis siepe vertunt xum mSas. At Hebraice,-etsi vicina sunt [ite¬ra ,non itidem v ;cinavocabula,vocabuloriimveconstractio . Itaq ; negolegi¬timam orationem elsevVy rUTTI -Nego venitevnquam hocverbuminhoc
genus constructionis. Imo semperactiuesumi, & actiue construi : VtPsalm»88 . ’!(?£|J ftJin »abominatuses,auersatuses,reiecislianimammeam. Thrbnor ;2..irt3TD DriX POT , auerfatusesi Dominus altarejkum . i . Paraiipom.z8 .fy 7f TPOV,aucrsabitur te in etertmm. Itaq ; hoc locofuerat dicendum ’rDTm, Etauersa ta ejl eum .At verbo Î“ J3! constructio illa familiarisest .Ezech.lé .’jyfiTifOT Sy > Etscortata esaduersutnomen tuum.'OCee p .f ’nS.V Vyfâ »2,^tuoniam scortata es contraDeumtuum .

XL . Nonus locus ex z . Samriel .y .Desuntiila duo verba,qUa habentur iriLatina versione ,Proposueratpramiam , irim irsi Dauidivt constat ex i .Paralip;n . vbi habetur integra sententia.id agnoseunt Geneuenses in Vatablo còrru-
ptoiEtBibliaGeneuenhain annotationibus ,&Rabbini testePagninoinThe -sauroad radi c era y 3®'.

XLL Imo nihildecst.Testes sunt iidenl , qui alias Cordono frequenterlaudati ParaphrastesChaldaus, & Septuaginta. lllesicreddit ad verbum , Eidixit Dauid in die illo, Omnis quiocciderit Iebutmm ,- & inceperitsubigere mu¬
nitionem,peccatores i culpatosabiicitanima Dauid. Isti autem paulo libe-'
riuSyVj im Attvti 0» rfifiigu dxdssy.nuS mirlat ì- ixas-ficsiicr i 'iiu à ’vQiCfši-<pi£i,§óbvs %s >.xs , tui Tvpxiisbus fiunitfa tiw ■soyjfis ÀeetìhSmal id Iesuitis?Issarti si erratum esset,longeante Chfisturiifuisset .XLII . Et falsum est vllum desectu hoc loco cógnitumefleabvllisquosàddit testibus.Vatablus dixit , Ómittiturprs,mium,vt ih Genefipeena etus quiceciderit Cairi. Subaudienda sunt verba,quaprimi Paraltpomenon leguntur .An¬notatio Geneuensis XòquutioeflimperfeSa,nonenimdessgnatsquidfueritprò-missum.Rabbini autem , testeilio ipso stagnino,No» exposuitquidfaceret ììlì,'sedScriptura inquit, quodfaceret illum ducem s suamuisScripturafitabbreuia-r-n- i maluerint reddere sonum,vtdocent Eugubmus .& .Genebrar - tafed m libro Paralipomena » exposmOQuiâad Gordonum ?Omittipnemium 'di prJre ^ Itèlmannus, Bredembachim , & >quempostea legi , Maluenda. dixit Vatablus .Atnondix . tfaiatuftfeflelocifirtvsedidsigiuficiuifquodGewNemne inauam bi sunt milii omnes testescontra Bellarminum,qui contra : neuenscs,perloquutionemimpérfectam ,quod Rabbini ,per Scripturamab-Xââ . »«»« breuiatam, NnmrUmquamGraci, ^ -. ,^ vr . dicrint.cumnonpctsicitur- — 1
seniusorationis,led inchoatur . SicutMartyr dixit este abruptam loquutio -nem & Ecclipticam. Atque adeo'

comparautcum 1alio loco éx Genesi ^ . g «iocciderit Cain . Verbahacsiiut Kimchi X7Ì r~l3Q ^73 1DX1 lD ’Q ?,"T:'1313! ]’p mn *13 inimi ' D n ^ y ’na vriW .âàss , Quicun%percus-fer it,nec dixit quideifaBurus esset . Simile illudigfisicUnjg occiderit CainiSediriChronicis exposuit.-
X L111 . Etenim illud Genesi ^ , paulo aliter exponuiit RabbinOrumnon- ’

nulli,quam nos , testeLyrano , ExponiturcommuniterficinieUigendo .quodoc- ,
TT *• cisof

imperitissimifuissenL, .
XXXIII . Caterum tam manifesta est textus circumstantia , vtjudat

ipsi,quorum nomini invidiam facere conatur Gordonus , viderintQlp non
vlutpari propriepro linea . Abbeu Erra exponit pes 3N3l3 .Seriptnram,quL
7V(s <pfiy V v signum est : & comparat cum Esilia zS . DipD S33 Xlp ' 03N3I2
onyioniiY

”iv\ n.mnpn 333 anou ?nn 33 !vyi2nn .Etsensusest,
quod Scriptura eorum legitur in omni loco fp dottisensum eius intelligunt inom-
rubus locis terra. Nec multo secus Selomolarchi , □ ’nTQi OHU?

Tom . I.



DEASTO
■risor ipsius Cairi deleat septuplumpuniri . Et paulo post , cum hanc expositione

teMtzuit,Propter quod aliter exponunt Hebr &i dicentes,quod iftapunitioseptupla
ft n refertur [ lìcenim lego : nam male omissa est negatio ) admortemCain . Sic

tsxtonendo literam -Omnis qui occiderit Cam .lbieftpunBus,gstfinissententiis
futnnteUigiturigrauiterpunietur :sedmodus punitionis non exprimitur . Et talis

/nodus loquendi in pluribus lociseli insacra Scriptura,secundum literamHebrai -

ci .im -, vt patet per exemplasuprddiBa de verbis Cainad Abel . Qnin hunc iplum
locum,enem nunc habemus pr * manibus , in iis exemplis detectiuarum lo -
-qutuionum Lyranus numerabat , DixitCainadAbelfratremsuum . Quidau -

■temfili dixerit , non exprimitur in Hebraico textu . Nam illud quod subdit ur in

translatione noftra,Egrediamur ‘fcras ,no eféde textw . Qoideodicunt Hebrxi quod
Cain dixit Abelfratri suo •verba iniuriosa,qU &rens occasionesoccidendi eum,licet
nonsunt expressain textu illa k/erba . Et jimile habetur , Secundi Regum quinto ;
ubi translatio nostra habet , Proposuerat enim Dauidilla dieprxmium ei quiper -

citjsisfet Iebus&um . Et non exprimitur ibi aliquid depnmio , nec inparticularsinec
ingenerali . Nonnedirum este oportet ingenium Ieluiticum : multaque ra¬
bie ferri in Scripturas sacras !

XLIV . Locus decimus poster . Paralipomenon 2.1 . losaphat vocatur

rex Israel,cum tantum suerit Rex Iuda,vthabent Septuaginta, & Vulgataedi¬
tio . Idem error cap . 2.8 . cum Achas Rex £ud * ,dicitur Rex Israel .

XL V. Nosverohis locis aliquantum recediabvsu communi concedi¬

mus . Nam possSalomoncm sectum esse regnum , vt aliud esset ludx , aliud

Israelis,scimus . Sed corruptum contextum,nos sane religiosiores fumus,qua
vt audeamu ; d cere . Et cur non vtroq , illo loco neglectum potius vllim illum

vulgatum ? Nam regnum Inda ipsum pars oliin fuerat regni Israelitici . Et v-

terque,tum Iosiphat , tum Achas,lcgitimussuccessorDauidis,imo Soiomo -

ms,qui ipsi reges luerant Israelis : ipsis igituriure debebatur regnum Israelîs .
Non tam abest jsrael àjuda,quam coruus non rediens in arcam ,à coruo re -
deunte . Etinuenit subtilitas Iesuitarum rationem,qua tueantur non redeun¬

tem,in Latina editione . Etin Estera : additamentis , quanto distat spaciovir
Macedo ab Agagxo ? Et inuenittamen lesili tica subtilitas,quomodo Mace¬
donem eundem interpretaretur & Agagaum .An ex iis sunr . quo ^Plutarchus
aiicubi notat instar carum auium , quxm tenebris acutum eident,inlucq ,ex¬

cutiunt ?Nos saue,textum corruptum non dicimus,multoquemagis potuisse
eos reoes Israelis diette,quam hodie se nonnulli dicuntreges Hierusalem .Et

Interpretes tamen non procul abisse ab oflicio , qui synecdochen phrasi pro¬

pria mutarint . DeniqucHosex p .Attendite,Domus Israel . In ea verba sic co -

jr . entatur Kimchi , rnifl ’ D3 W iSnp ’AvW iTOIpy Dsl oWttJlin ’n ^
■vocauit tribum luda,domum Israel,quiasunt fundamentum domus Israel .

X L V I . Vndecimus locus . Secundi Pâralipomcnon 16 . tranipositis dua¬

bus literis,Aln & Mem,mutati sunt Amrnomtx in 0 ’XiyQ > vocem omnibus

plane i ncognitam : Septuaginta Interpretes ,& Vulgata editio habent Ammo¬

nitasi & recte , vt patet ex sequenti versu .
X L V i 1 . Atqui Septuaginta non habent Ammonitas,neque ex eo versu ,

neque lequenti,sed ,« »►<*»<.f,nisi fallit editio AntuerpiensisiSed curmutatum ?

Quia,mquit . Mehonim,quid sit nemo nouit . Quid tum Î Quasi in locis pro¬
priis mirum sit nonnihil hodie esse non cognitum .Et non in eodem ipso versu
habeas Gurbaal ; itidem locum incognitum : nec designatum , nisi generali
nomine Arabum,quod cur non referatur adhosMahonitas ? Nisi veri or sor¬

teli ! coniectura lumi , qui Arabes dixic habitantes in Gurbaal , & indigenas :

quod ille quidem viderit .
X L V 111 - Sed , inquit,ex versu sequenti apparet legendum Ammonitas .

Astcaonego . Nam etsi Ammonir * nominentur : tamen quis docet idem re¬

peti nomen ? Et non potius tres populos nominari aéesohti?r,Judiese,vt notat

Junius Philistinos ab Occidente , Arabas à Meridie , Ammonitas ab Ortu : ex

quibus ad Arabas pertinuerint tum Gurbaalitx , tum Mahonitx ? Nihil
hic admodum difficile est : aut cur quisquam aduersus Scripturam debac -
chetur .

X LIX . Locus duodecimus . Josue 2.1. totus versus z6 . in quo numeran -
ijur quatuor ciuitatcs refugii,qu ■■ erant in tribu Ruben,deest in omnibus an¬

tiquis Bibliis Hebraicis & Cliaidaicis , vtinBibliis Hebraicis Venetis editis

cum commentariis Abbai Ezra : & testiceli Kimchi injosue : & constat ex

magno MMoretJudxorum : Et notant Tosturus , Masius , Arias Montanus ,
l .ucas Btugensis . Christiani propria autori tare addiderunt hunc versum ex

Septuaginta Interpretibus , & Vulgata editione , atque etiam ex 1 . Paralipo¬
menon 6.

L . NiIiilsincereGordonusagit . DeestfinquitJ in omnibus antiquis Bi-
blii s . Atqui hoc salium scire potuit ab illo ipso suo teste Luca Brugenssà quo
credo habuisse,quicquidhicblaterauit . Nam is,Notat Kimchius ( imqim ) se i»
ani iqtiis exemplaribus , nisi quibusdam , non inuenijse . Cur hanc exceptionem
Gordonus antouit ? Etomninoomnia exemplaria exclusit ? Atqui ea nobis
sufficit . Nam,vt vertas te in omnes facies,id dum taxat concludas , quoldam
codices Hebrxos elle m utilos : adde si velis maiorem partem . At non omnes
tamen . Suffi ceret vnus non .corruptus : sed ille plures vnodixit . Hos igitur ,
quo iure Gordonus potuit arguere ? Atqui horum nos habemus apographa .
Nam omnes Bibiiorum Hebraicorù editiones,quas hodie manibus terimus ,
huncliabent versufti :Venetx, & Antucrpienses, & Roberti Stephaui, &Mun -

lleri, & Geneuenscs, & Hartmanicx .Vnde ergo tam alti clamores ?
L I . Christiani addiderunt . Falsum,inquam .Nam quomodo addiderunt

ccdicibusillis . quos Kimchi vidit, & quidem non recentes ? Et qui Christiani
addiderunt ? aut quando ? Brinatane an publica autori tate ? Si prillata , ergo
nullius ponderis . Si publica : quanam ista ? Jn quo concilio ? Etfaltem,vtPa -

pisticeranusper loquar , quo decernente Papa ? Tum autem , vnde ? An ex
Chronicis ? Vnde ergo Chaldaea paraphrasis,qux nulla Chronicorum ? An ex
versionibus Latina & Grsfca ? Vnde ergo tanta discrepantia harum versioni !
ab Hebraeis vocibus ? Esse enim magnam & idem Lucas testis est ; & res ipsa
clamat . Hebraea habent,De tribu Ruben , Betstr Qr>suburbana eius , Qr>lahatfa
& suburbana eius . Cedemot & suburbana eius: Mephaal, & suburbana eius: ci -
uitates quatuor . At Latina , De tribu Ruben vitra duitates refugij Boforin soli¬
tudine Mifir, & laser : Ietson & Mephaad , duitates quatuor cumsuburbanis

suis . Et ille scilicet desumptus estabisto ? A Graeca autem editione non po¬
tuit , in qua militiseli .

L 11 . Tum autem vide nequitiam . Corrup tus est textus Hebraeus : quia
in plensque exemplaribus non repetitur . Qj ^id ergo (

'
inquam ) Latinus ? Con -

VTHENT . CANON . EDITIO NE :
senuuntne omnes codices t Jm o Ltì cas ; Magna hoc foco exemptarum , fit m,-f umLatinorum diuerfit as .Qusidam hunc versum omnino non legunt.Et

'
%, ,

1o s cinmi erat c 1u sino d1: 116nu11o s qui haberrint ; sed manifeste addituad -
giiicm . Scilicet deuencrunt in manus nostras eorum apographa , qui cor!

*r*

ctiores :EIebraeorum vero non potuerunt . Et Latinis incorruptis fideshab '*

da . Hebrxis autem abroganda omnibus ex acquo . Tam longe absunt R
sta à prosopolepsia . Gratias agimus , sterne Pater , quod nobis saui^

^

mentem dederis ;Lc maiorem erga Scripturas ruas reuerentiam .
^

Lili . Decimustertius locus exPsalm . 37 ; vbi versus , Iniufli puntemi
, qui habeturapud 1nterpretes Septuaginta , & in Editione vulgata , deside ^

’

tur : quem fuisse olim in Hebraio constat :quia,cum alterni versus scquantn
'

ordinem Alphabeti , deest sola literaAin . At ini usti simcD’Vvy , vt Iol p
tidemPsalm . 14; . deest versus , Éidelis Dominus in omnibus verbissuis,̂ ,^
cius in omnibus operibusJuis . Nam eius Psalmi versus incipiunt sinousi j fia
gulis literis Alphabeti : deest autem sola Nun , ad quam pertinet
dciis .

EI V . Etiam ludit insultans Scripturae . Nam quid est ludere , si hocnoneR
Proh Dei atque hominum fidem/tam nihil pudet lesuitas / vt aduersus Q
crosanctamScrpturoeautoritatem , nulla tam leuia sint argumenta ; vttloa
sint pro demonstrationibus ? Certe Genebrardus quanti id sit , indicatisi ,
qui conijeiunt (

'
inquit ) dimidium hunc versum ei lud &is detraBumXx post 5^

iam respondimus , Septuaginta addidissestipe desuo,qua . adsententiamperficur.fà
defiderari existimabant : vt hoc loco,quo apertior ejjét antithefis , ilia interiect•
runt,qun videbant dDauideprntermissaper

'iv <pr,utiin ' , quod nollet contamina
resuum ordinem liter arum , mentione D ’S’Vy fine D ’IViy iniuslorum,pmimm
Et in Psalmum alterum ; Prophetam non scripsisse : sed Septuaginta versum
putauerimprophetke refiituisse , vt pleraque alia : de quibus proinde rette Hiero -
nymus . Septuaginta addiderunt aliqua , vel ob decerisgratiam , velob Spiritin
Sancii autoritatem . Quanto impudentior Gordoniaudacia ;quamrelioiosiot
Genebrardi modestia .

LV . At imperfectus est ordo Iiterarum . Valeat (
"
inquam ) h*c couie -

ctuta , apudeos , qui calumniari malunt , quam adorare plenitudinem Seri.
pturx . Sed pia; mentes non ignorant,quanta libertate hoc quicquid est ardii ,
ci ) Spiritus Sanctus adhibuerit . Plaim . ay . singulos versus singulis elementis
ordine nolani t . Et tamen praeterquam quod duo n copulauitinvnuin
versum .- omisit etiam p : Et supra numerum addidit ad extremum siteran,L.
Psalm . 34 . n est omilsa . Et rursus ad finem superaddita fi. Psalm . m , sinirU.
lis versibus bina : lirer * continentur : nisi qtiod tres p Tf 2 , invnumsumcon-
ierit * .- & tres ruriiis invltimum . Similiter in centesimo duodeci¬
mo . Cnr nemo delectum clamat ? Cur nemo corruptionem accusat?

EVI . Decimus quartuslocus Genes . 4 -, in prsclara illa prophetia pa¬
triarchae Iacob de Christo , Vulgata editio habet . Donec veniat qui mitten .
dus est. Hebraice rt7l £/ . Id Iudxi fecerunt nS ’ii? addito Iod , & mutandost
in H -

EVII . Quinam Iudaei , inquam ?’Non post Christum . Nam neque Se¬
ptuaginta habent , neque paraphrasis Chaldaea . Illi venerunt , Donecveni-
ant , quu reposita sunt ei, siue ,vt alij legunt ,Donec veniat cui repositu est : quod
notauitiple Gordonus . Atqui vtraque haec versio propius accedit ad hoc
quodAunclegimus,quam ad alterum :mutatis tantum vocalibus : nimirum,
vrproSiloh , legerint Sello . Nec abludit Chaldaica paraphrasis , Donet vi-
niat Mefiias , cuius est regnum . Itaque temere dictum , oliin fuisse scriptum
mm Ego contra dico nullo argumento non tantum probari , sed ne coniici
quidem . Et .vero quoefuiilet occasio mutandi ? aut quid expressius habet
nivE ? quam nVtf ? Illud mittendum significat , fateor : fed solitine fuit mit¬
tendus Meilias/AnnonomhesPropheta ? An erat , ( inquit ) vnum ex pro-
priis nominibus Messi * ? Fallum , inquam . Modestius Pererius ad hunc lo¬
cum , l* pe hoc vocabulo euin insigniri : sed proprium esse nomen nemo ha-
cte .ms audiuerat . Efai * 8 . legis Aquas Siloe ; Et Ioannis ? . sed esse iis locis
nomen Messi * proprium , ne Augustino quidem crederem ; sidicerctAugu .
stinus : ied nullo modo Huntlaeo , quum non dixit Augii stinus . Nam inter¬
pretan de Christo,non nego : sed tanquam tropi cum .«Se quomodo typorum
nomina rebussignificatis applicantur .

LVII 1 . Verumenimuero vide mihi quantum virdistetàviro .Infirmatid ;
propheti * de Christo corruptionem saritam deierat Gordonus . At contra
Porchetus Victori * contra Elebrsospartci . c . 2.. Primitus dicendumest, qtoi
vbi noshabemus,Non auferetursceptrum de luda , & dux defemoribus eius , li¬
nee veniat qui mittendus est, & ipsi erit expeBatio gentium : aliter se habit He¬
braica veritas -Ista nams translatio nostra magis estiuxtasententia,qua literr
lis.§luapropter Iudxi in hac parte viam latam habentfugiendi, & negandi veri¬
tate,facie veritatis habentes . Sic enim puto legendum , non habentem,vtia
meo codice .SimiliterGalatinusdeArcauisliL, .4 . c . 4 , Postrecitatumlocum
oblici t Hocstratus , Huc verba longesecus,quam noséra editio habeat , adduxi¬
sti . Respondet Galatinus ,Itaprorsus est, vtais . Sedmulto meliuspro mstnfih
Hebraicaveritashabet . Ista namque nostra expositio magis iuxtasensumest,
quam literalis . Vnde Iudxi nostri temporis latam habent viam fugiendi , negali-
d&que veritatis .

LiX . Et vero pleriq ; Rabbini exponunt de Messia . Porchetus & Calati-
luis laudant Beresehit Rabba, & EkaRabbati,id est commentarios antiquo *
in Genesin & Threnos .Rabbi Selomo Iarchi in hunc versum disertus, "ylQ
HTD NI * qy QlSpvV TOJin pl lWmi N ' IÌ/QN , Dâc îàâ -
lo,rex Mesiias cuius regnumpacijicum . Etsic interpretatus efl Onkelus: Dauid
Kimchi non alienus in radice Sic ille , nilrP EDIL'Q ' iOrW W •)
n munn /y l .v . Prophetia esi de Dauide,quisuit ex tribu luda , velle
Messia . Accedit autori tasParaphrastiSjde qua Porchetus , Quod autemeittf-
modi translatiopramijsrtfm ( Suam dicit , non illam vulgat * ' editionis ) atque
inparte expositiositfidetis,ostenditur per Targum,id est,pertransktionemChd -
daìcam aquoddprofelytosapiente,nomineEnkalost (Onquelos dicuntsiodieX*
toto Pentateucho longe ante aduemum SaluatorkfaBam .Qua inter ludm tan¬
tam autoritatem obtinet ,quod a nullo eorumsibiprasumitur contradici.

LX . Atqui h * cvox nVuHebraice nihil significat , inquitSaimero . Pro-

legomeno 4 . 311toccuk * est & ignot * significationis .Posterius,inquam,for '
te ves« m ; sed prius non potest : nam refutatur ab omnibus , qui in eius lab°-
rarut etymologia,quam vide apud Porchetnm , Galatinumq ; locis notatis ,
& apud Pagninumin Thesauro,adradicem h !W: & a »udMercerum Cow-

nientati ]s
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LlBÉR D VOD £ Ci M V $ , CAP . XH . ' in
isténUnisiti Gencsin fluisi timi autem , si (inficile vocabulum est ? Quasi in
tota Scriptura nullum almd.’Antsi quod aliud , continuo corruptum ;

LXI . Decimus quintus locus , iudicum :8 . in vulgata editionedicitur
Gerson filius Moysi . Idem habent Septuaginta in libris correctioribus,teste
Theodorcto.Èt tamen inHebr *o textu dicitur Gersenfilius Manalies.

LXII . Et hanc corruptionem in iis numerat , t^uas ex industriafactas
dicità luditis .Mirum cacoethes . Jn eo ludxos acculare >cuius nihil ille sci¬
repotuit,nisiab iisdem indicatum ; Et quidem non semel indicatum , sed per¬
petua nota designatum,vt ne quenquam pncterirer.Nain quorum est inuen-
sum quteib , Ntin , illud suspensum ? Nempe entm id quo Mosis nomen dif¬
fertàManadìs , ita scribunt, vt sit extraordinemaliquantulum . Quorum ,in¬
quam , inuemum est ? Ch risii anorum an Iud,eorum ; Er his tu malam fidem
imputes, à quibus es admonitus , li quid non dicamerroris , fedii quid,vel
ambigui elle poterat!

LX III . Viderircaceethcs . Ut nobis non tam proditie in suspiciones in¬
genium .Nullam putamus corruptionem > quia corruptionis nullam causam
videmus .Scptuagiiitalegtint,Manafieum >nonMoséh,Hi -/A««- ifo . ysefat -/»
Ma4, «Mf .Legit & Chaldaus Paraphrastes,niyJD 12 LV 1Z 12 .Quid qu*ris
amplius ? Nam quod de correctis exemplaribus Septuaginta , profertur ex
Tbeodoreto , videritGordonusvbi legerit. Certequestione in eum locum,
nihil est tale,nili Gentianussubduxerit.

EXIV . Decimus sextus locus,Esatte 53 .Vulgatahabet , Propterfceluspo -
pulimeipercujfi eum . ltaSepmagmta . ItaChaldasus . Ita Caluinus.

' Ita Gene-
uenses .Jam in omnibus Hebraicis libris addita est Mem Jitera : Et pro lS fa¬
ctum ini - Atsecundum hanc lectionempopulus istael,&non Cbnstus di¬
cetur percustuspropter nostra peccata.

EX V . Bona verba , Gordone . Sed enim tu non tantum es calumniosusac¬
cusator,sed etiaminterpres malitiosus.Tuum audi Galatinum cap .i ^ .octa¬
vi , Quoniam abscissus esi , id eB , abscindetur de terra umentium,propter(celiti
populi mei , A victu eorum , vclquoderat eis , quodpro vicerepeccati originalis
accipitur. Qnmm ipsèfateris ab Hieronymo Catholice exponi. 'Cur ergono¬
ceste est inferri Istaelemperculsumpropter nostrapeccata ? CatterumHiero¬
nymus Hebraice legi t,loYvt nos hodie .Vnde ergoprofecta corruptio.

L X VI . Nec fides vulgatae editioni.-nam illa longeabita codiceHebrseo.
non in hoc tantum pronomine , sed in multis aliis partibus . Nam & pro y22
reponitpercujji, 'PPJ Et paulo post,jD «te impiosprosepulturafa diuitem pro
mortesua,cum debuerit, Etponet cum impits[epulchrum suum . Et cum diuite
( subaudierit ) in mortesua.In quibus,cur non exclamauitHuntlaeus , corru¬
ptorem / Qrnd,quodne Septuaginta quidem consonantEatinis: Nam
«r Dai *, nv longiulculereceditab eo,quod est ,percussieum.

L X V 11 . Decimus septimus locus Zachanse 9 . In vulgata,Ecce rex tuus
veniettibijujhu fa Saluator.Et ita Septuaginta,ita Chaldaeus . Sed Hebraice,
IttJhuQ>Saluatus, mutatispunctis,8cvna aut altera litera: Hieronymns te¬
statur suo tempore in HebraeosuisseJesus,id est,Sal uncor .

L X V 111 . Magnum iterum de Hieronymo mendacium. Verba recole,
lustus A ipse Saluator,ideB,Dfus,sicutAngelus interpretatuseflloquens etdVir-
ginem :Et vocabiturlejhs , quia ipsefaluumfacietpopulum suum apeccatissuis.
Legistejcsum,vbidixit?Nu (quam prolecto illcgentium . Sed neque mutan¬
dum in Hebraicis quicquam . Septuaginta libere,suo more,itidem vt Chal¬
daeus , reddideruntiEt eos sequuta est editio Latina . Calatinus cap . 13 .tertij>
Noninepte hocin loco Septuaginta interpretes jenfum magis , quamverbasecuti,
SUyujsti murfa ( In Antuerpienfieditione legimus trsfa ) tranfiulerunt , quos
autornostmeditionis imitatus,luftusfa Salitator,recte traduxit . I

EXI X . Cseterum,quidtam indigni est Chvistumdici scruatum : Certe
Paulusad Hebraeos yln diebus carnisfu , deprecationes fafapplicationesapud
eum quipoterat ipsumseruareà morte,cum clamore %alido fa lacrymis obtulis¬
set^ exaudituse/Jèt ex metu . E11 tibi diserte,Jesumdeprecantem eum à quo
poterat feritari . En tibi sic deprecantejesum,exauditum . Et neges feritatum?
Quid ergo absurdi si in Propheta le gamus pnedictum , quod in Euangelio
legimus impletum ? Et quidem videstatimadditum , Et consecratus/ alluseli
autorsalutissterna omnibus qui ipji auscultant.Nempe vtZachariam interpre¬
tabatur Caluinus , Quatenusmissuseli d Patre , vt colligeretele&umpotulum,
ita etiam vocatur incolumis, quoniamtnftru&us eBpotent ia ad[eruandum. Et
paulo post , ErgoquantumadCrammaticamfpcciat,facilepatiar Chrifiumvo¬
cari iuflumggoseruatumpajftue , (ed quantum adrem ipsam , iustus esi respectu
suorum,seruatisetiam, quiasalutemficumaffert perditis .

L XX . Sed negabuntJudad,quia non omnis qui saluatur,potestaliis salu¬
tem afferre,praesertim toti inundo .Quid tu mihiJudaios obiicis?Quasi nihil
in Scripturis fit verum , nisi cui nihil poisinr nugatoresjudanobiicere : Ve -
rumtamenjudans victor instabit Caluinus,neq ; tantam nequitiam tam faci-
leimiltam patietur,quam Jcsuita: etiam exultantem . Vrgebitcnim dici eun¬
dem regem & saluatum .Et magmimid Calumo argumentum , Videmus , in¬
quit ,cantrouer(tam omnem tolli , fi referantur das ifis vocesad regnistatum,éa
stultum esset eas restringere adpersonam vnius hominis , cum hic agatur de regia
persona,imodepublicostatuEcclejis,Q>desalutetotiuscorporis.Ne/ficerte huma-
mttts loquendodicemus regem estefaluum& integrum , fi expulsus fit àsuo impe¬
rio,fideinde ab hostibus vexentur fubdtti, velpereant in totum .Si ergo rexorba¬
tus omni dignitate videat (uossubditos miserepremi,non dicetur este incolumis.
Sic CaluinusaduersariosJudaeos vrgtbat . SedJesuitisanimi nulli pro verita-
ttyantum pertinacia immensa contra maiestatemScripturae .

LXXE Duodeuicesimuslocusex eod .cap . Zachariie. In Vulgata& Se¬
ptuaginta , Tuinfangarne testamenti tui emisisti vinctos tuos de lacu in quo no
eli aqua . Judaei adiectaliteraJod . Sc mutatis punctis , detorquent sententiam
ad Synagogam,quasieam,L non Christum hominem Deus alloqueretur.

LXXII Mitte Synagogam , dic Ecclesiam , & quid erit incommodi, ad
hanc Dei sermonemdirigi? Et quidem cum emphasiHebraiisfamiliari , Et¬
iam tu infangumefoederis tui,educamvinBss tuos de /.rc/i .Cuius sensus est , Et
quod ad te attinet , ego educam vinctos tuos . EtJobi z .lLKINNpi' i^ilDD
nSnn , Noxilla occupat eam c h \o. Esiti . c , 8 .1O '1 j7 N UTKV TTVTTI nilT -
J\ V , Dominus exercituum , eumfanftificate. Et 45 .V7D ’T - i \V "PySl .if opus
tuam,nonsunt manus17.Ecclesiali. 1 . 1VX12 V3 'y D3Hrl,Sapiens,oculieius in
capite eius .

L X X II I . Sed enim Testamentum Notium,Christi finguine sancitum,
vbiq, appellaturTestamétum Christi,nusquam Testamentum Ecclesia. De

Tom . I.

Testamento,inquam , durius .Sed in Hebrxo 13 ,nihil incommodi .
tauit Cal ninns,I )/rv>,i-r/b -rF«à foedem tui. No» videtur hoc competerem Ec-
clefiam,neq: enim alitti qu&ndmfuit autorfoederis,quamDeusipse. Sedmiti na
ef( ,vtsctmus,relatio inter Deum&>populum , vbi de/cedere agitur . Vaedus est
Dei,quoniamab ipsommai,foedusesi Ecclefis, , quoniaingsatiam Ecclesie,per¬cutitur,& qua(i deponitur in eiusfina . Itaq ; negamus fcedds nonum,nusquadici fosdus Eccidi * . Nam excipiendussaltent hiclocus , vbi intelJigendiunfccdus pactum cum Ecclesia . Nec vetodurum fuitlnccrpretib . Septuagintaeunt Leuit . iS .dicerent, <f Aj&yiivKSl *** *, agu st sfafarncya I -
nsditfa st 2fa.frx.n - i-v '

. r!ft ^ .Etrecordaborfoedemlacob.éofoede¬ris Isaac,&>foederisAbrahd recordabor , situanquam,quid ego ad Septuagintaconfugio ? Dem .4. Non obliuifccturpacli Patrum tuorum .Vtal.19 .Eucr:isti te¬
stamentumseruitui, \à est , i urerpreteBellarniiito, Dicit Deum cuertijfe testa¬mentumseruifui,idefl,retraciastepaciuininitum cum feruofuo Dauid.

L X XIV . Sed id testamentum non sanguineEccidi ^ , sed sanguineChri¬sti sancitumcst.Omnino,inquam . Verum vbi nominatusest sanguis Eccle-
si *?Certe si fa -dus Ecclesia,significatid quod sancitum est cum Ecclesia , er¬
go sanguisfoederis Ecclesia : , significabitsanguinem foederis smetti cum Ec¬clesia . Id autem nullo pacto este potestsanguisEcclesia. Sed Caluinus cou-
tenditintelligendum , non de sanguineChristi,sedde sanguineanimalium.
Mendacium,inquam .Nam de sanguineanimalium haud aliterquamde ty¬po loquitur illiusvmus sacrifici ) ,quo sumusreconciliati .Verbadiserta ,Qui¬damad circuncifionem hoc torquent,sed infulse, quia non dubium esiProphetamrespicereadsacrificia.Perinde esi igituracfi diceret > Quorsum immolatis quoti¬die vi ilimasin templo l Siputatis hoc modo coli Deum , certe nimis crassaest vel
delirasuperstitio . Ergo mentes reuocate ad ipsumfinem , vel ad coeleste exemplar >quoniamDeussemelpollicitus ettsevobisforepropitium,dumexpiabit vnicofa -
crificiopeccata vestra .In hunc etiamfinemoffertissacrificia , &sanguis illefecumtrahit expiationem . Nuncfisacrificia vefira necfc frustra inflituit Deus,nes et¬iamvosseruatis,certe effeciustandemin lucemprodibit .

L XX V . Atque hi fuere hactenus omnes loci , quos enumeratione fua
dignatus est Gordonus .Nam sibi residuosesse alios multos significatisi . Cre¬do miserationequadam fuilfecommowm , Nam si serio furori indulsisfet,ni¬hil propius factum,quam vt Scripturamad inferos amandalfet conseffiorenifonema namia . Atnobis tamen labor nondum inuenit finemsuum . NamSaluterò' suas nuncpartesagit .

LXX VI . Vndeuicesimusergolocus .AdHebneosprimo .Etcumiterumintroducit primogenitumin orbem terra ,diesi , Et adorenteum omnesAngeliDei.At hic locus mHebrséo , vtiacet niodo,noninuenitur,fedapudSeptua -
ginta 111Cantico Mosis , Dcuter .3 1 . sCtpgusfrin « -«»«« au rà i&f •a & mv-mfa -mmui cuÌtÎ Tctu/n s fyyi, .(.<(-) •£. Le.taminicoslistmulcumeo,̂ fradorentjeum omnesAngeliDei .

L X X VI E Non iimenitur in Hcbneo . Atquidiserra verbasunt Psal . 97.Adorateeum omnesAngelieius . Quid,malum , nonestinHebrieo .Plalmusiste ? Est quidem ad verbum , âirerr/ ^,sed prseiudicarumest E3’rj*
?,V fumi

pro angelis , in altero loco ibidem citato exPlalm . 8 . vtautoritatem taceant
Septuaginta,ttnn vulgat* verlionis.

LXXV 111 . Sed negat inde fumiposte , quia in Psalmo verbum sitse-cundx persoti* ,non terti* , & dicuntur Angelieiusmon Angeli Dei. Acute.Estenimputoinfinitum interuallum , vtnonposlitquilcgcritadorate,rese¬rendo mutare in adorent , absq; immensoscelere , nec qui Angeloseinsaudi -uit, concipereAngelos Dei.EtineptiebatLyranus , cumadhuncjocum no¬taret ; Apostolinonfemper curauemntallegare Scripturam de verbo adverbum >fedfitfstcit eis aciiperesensum. Etrepueralcebatipse Hieronymus , cum Episto-laioi . notaret ea libertate vsosin sacris voluminibus SeptuagintaInterpre¬tes,Euaugclistas,Apostolos.
LXX 1X . Sed vnde ergocitatur ! Ex Deuterouomij fecundo,inquit .Egovero fateor,nihil hoclocoTegi in eam formam Hebraice . Sed quid tum ?Gor-

ruptus est locus.Quin tu ergo corruptam fareris vulgatameditionem: Tuamillant editionem , iniquam , quam te noceste esthabere authenticam ? Etenim
nehacquidemquicquam habet huiusmodi . Et Eugubitiusnonagnouitversumlegitimum > Totahusententia in codicibus Septuaginta deprauate le¬gitur , & videnturqua hoc loco apudeos leguntur , este aliunde transpifita. sC-'pv u-frì n èsvslt du -* auro) , *c/j ‘tv& tr *wjuzl-rn-m* coj 7( zrstlrt ^ s -y 'y. Kci C-) :0 -,hoc eB,exultatecadi,sanguis ei efl (videtur legisse •. .%» cuItJ) <tfr adorenteumomnesangeli Dei . Etforte is locuseB qui citatur in Epistola ad Hebretos capiteprimo .Huiusigitursementin nihil in contextu Hebraicofit mentio , ideo neque innostro. Aliunde est huc tranjpostta ■

LXXX . Vicesimus locus exPfalm .96 . Nam conqueriturJustintjs Mar¬tyr ,àversu illo , Dicitegentibus quia Domjnmregnauit, erasum eSed ligno,ifriivAn. Quod ex co probat,quia Septuagintainterpretesh*c habereneduoverba: Cum ergo prius fui fiét yy , mutasum est in e
)vv,diud lignum , hoc certe ,& de priore versu translatum insequentem . ;L XXXI . Nug* :Justinus de corruptioneHebraici textus ne cogitatisiquidem,sed,vtobseruatum capiteprarcedenti,de ipsius textus Gr* ci editio¬nis Septuaginta. Nam istoc vtebantur ludsi Hellenist* , cuiusiuodiij quiEphesi,vbiTryphon agebat Archisynagogum. Iraq; quicquid deincepscoll¬isisi Saluterò, inter somniaIesuitica comptuundubt . Eminuero si hac cor¬ruptio est > tum sequitur omnes B . blio tum editione:' e fe corruptas . Namh*c verba;ca: ligno, non extant , vel in Gr*co,vel in Latmo textu,nedum He¬braico.

E XXXII . Vicesimus prini u s locus Esa . \ %.Tn aliis linguis, & labiis aliisloqmrpopulo huic , fa necfic exaudientme , dicit Dominus, & i : ccitaturi4 .priorisad Corinthios . C orruperunc Iud* i permutatis vicinis literis Zam,ScGìmel, leguntemm ’jyinpro »iy73 , hoc sonat barbaros , illud subsanna¬tores.
E XXXIII . Nihil vanius.Nam ') yi2 idipsum est , quod Septua¬ginta verterunt qajoM<tsthx,Hhiu Anas enim vertit , Propterirrifionela-biorum ,quod ipsum est propriequod significaturper jy 7 Et Chald^us Para¬phrastes consentir,/» mutationeloquele. , fa in linguasubsannationis Quod stdiuersitas,qu* ex verbisPauli colligitur , habenda est pro corruptione,nullaiam editio restat non corruptamam ne Vulgataquidem retinuit Pauli ver-ba,habens,/ » loquela labij, fa lingua altera . Sed Paulus videlicet suo more àverbis libere recedens hsret sensui . Quomodo statini , Et ne fic quidem



de avthent , canon , editione
gnc. Ci catur ad Galatas ) .Maledicius si Deo cmnk quipendetin
mus asserit Hebr ^os codices viuatos : & probat illud à, Deo additum e
quodeum multi in Scripturis dicantur raaiedicti ,nunquam tamen àì)co

U°

lcdicti dicuntur . Zdem eodem ad Gaiatas capite , curii citaturilludtx
ronomio . MalediBus omnis homo , qui nor. permanserit in omnibus, qta rĉ f
sunt in libro legis.vt faciat ea: negat Heb raice est e, Omnis, & in omnlbui.

‘

XC VI > Situine igitur Hieronymi suspiciones , pro demonstrauóiulv
Nam Hieronymus nihil certo asserit .Zn priore \o <to .Ex quomihi nids „ff,

^

Veteres Hebréioram libri aliter habuisse , quam nunc habent , aut Apofioufst
4

tam dixi,sensumScripturarum posuisse s non 'Verba; aut quod magueii eflC
'
^

dtim,post passionem Christi, & in Hebr&is eso in nostris codicibusabahqstl
'
tl

nomen appositum,vtinfamiam nobis inureret,qui inChnstummatediciimàlht
credimus, In altero . Ex quo intelligimus,Apostolum,vtin c&terisfinsumm- it
testimoni?posuisse,quam verba : K- incertumhabemus,■Virum SeptuagintaIr,it,
pretesaddiderim . Omnis homo , ©• in omnibus : an in Veteri Hebraicoitafur,ft
& postea a ludetis deletumftt . lnhancmeautem suspicionem illa resstimsi t
quodverbum,Omnis ,&>, in omnibus , quasi sensuisuo necessariumadprobans
illud,quodquicumqueex operibus legissunt ,sub maledicosunt , Apostolusvir'di.
braiceperitus,eso in lege doBissimus,nunquamprotulisiet,nisiin Htbrm^okm
nibus haberetur . Tum addit se ita reperisse in Samaritanorum voluminibus
Videri Hieronymum coniecturis vtentem ; & consecturas argumentis fulcri
entem ? Inclinassequidem videtur in duriorem parrem,sednos non elìsali '
quandoquidem in humanis etiam solemne habetur inclinandum in molho .

, rem . Tum maxime , quia si quae veri ras inest in accufatione,nullanobis Sai.
ptura supersit,non corrupta .Nam & Latina versiostnposteriore loco ,
turtextum Hebraeum, & in Epistolaad Galatas omnes codices tum Graeci
tum Latini,retinent Maledictumà Oeo . quod etiam est in Hebraico contextu
Quid enim aliud est J"lS/p ’lSjl X? Tvtìt . M.alediBioDeiJuJpenfm?

XCVIL Qjuanquamverissimumillud,àPaulosensumpotiusaffectamni
quam verba,Nam & pendens in ligno,facile repetitur ex primis verbis , Stn
permanebit cadauer in ligno; quae à Paulo non recitata necessitatem hanc fece.
runt .Et & in omnibus, sufficiebantur ab ipIbloquutianisgenio .Nemo
est enim qui ignorare possit,omnes maledictionis sententiasin eo capiteelc
vniuerlales .

XCVIII . Marianus Victorius notatione in Hieronymi Epistolam145.
z8 . locum designarneex Psalm . 118 . sic scriptum N3N Ni HyriCin nVTMJi
Ni nnnvn mrr ast oliin aliter . Nam Hieronymus , Sciendum, inquit,31W
in hoc loco ter dicitur anna , ss primum quidem acsecundum eisdem Uterisscribi .
tur,Aleph,Nun,He,tertmmvero,Heth,Nun,He . Et paulo post . Si exAlipb
scribitur Anna,significari obsecro :fi autem ex Heth,esfe coniunBionem, srn in-
terieBionem ,queiapud Gretcosponitur q̂ fehixfix.âs, cuius interpretationemLa¬
tinusfirmo non exprimit.

XCIX . ImoHieronymus quidsibitum voluerit , nemo Hebraicenon
imperitusssiiuinauit .Nam primo Anna,per Aleph, Nun ,He, vbi cllPautquis
vnquam legit apud Hebraeos? Constanter enim omnes loci detinent Metiam
tertio loco . Secundo Hin,id estjAnna perHeth,quid est?aut vbi %irXixwsi
Itaque ne ipsequidem vllum exemplum indicauitmâ neq; potuit . Potuit ta¬
men sono decipi: Nam NiDn ’Syn , etsi duae sunt voces ,tamenv no spiritu le¬

guntur ,vc solent Encliticae . Itaque Latinis literis potuit exprimi Hatslianne,
Quare non verum,fuissequicquam mutatum,aut este mutandum ,̂ Sciunte-
nim oinnes Hebraei^ vOaxovcUùillam particulam esseNSN •• qua: concisi Ut
H^ iyxXrnKr, .

C . Vnde tricesimum locum idem Marianusindicauitcodemloco , ^ re¬
petiit notationibus in secundum contraPelagianos . Esala: i8 . quodHebiai-
ce dicitur NDA-H^llSeptuagintalegebant , NDA-?S33 , hoc est , Biblina E-

pistolas .Ex qua re,xncyxittconfideraripot eft,quanti faciendafit Septmginuin¬

terpretatio".
CI . An quia nihili facienda Hieronymi interpretatio ? Namhaec habet»

vasispapyri,cx ea lectione,quam non probat Hebraice doctissimus >scilicet,
Victorius . Sedhominis eruditionem mirare . Qssid ’SrD significat?Biblinas -

ne,an Epistolas ?Nam si Epistolas,quae analogia ?quo vlu ? Sin autemBybli-
nas,vt videturdesignare tum soni aiiusio , tum ordo vocum.Ergo àfDZisigni¬
ficabit Epistolas . Rursus , qua analogia ? quo vsu? Tum autem Syntaxis co¬

geret exponi , non byblinas Epistolas , sed , sipropirij sint Amerini Episcopi ,
byblos epistolarum . Caeretumnihil dubitohaud aliter lectum à Septuagin -
ta,ac nos habemus hodie : sed putasse,vasailla,byblinasid est , instrumenta,
ad morem Hebraeorum) suille epistolas: nam & H :ero n ymus , Invasis pat¬
rio ,id esi,epiftolhfine nauibus-. annotationibus in eum Esina locum . Nempe
igitur oportuit malo Ecclesiae fato subtiles elie Papistas . Sed bene est, *%»-
vzvsirir 4 xxxtx , às r ~s xjxtfrss xcotiQS% loTU b'twxfxiisS i inquit Nyifenuî
cap . 21 . de hominis opificio : nunquam tampotens est nequitia , vt ■vim
posinsuperare.

ixaudient me : quod Hebraice est , Et nolueruntaudire. Nihil enim obstat ,

^ uommus, <̂ «iMM7<s »yeixiui , iutelligamus barbariem,id est,alienam lingua
slqueadeo vtlustiniaimsdixit , quamlud &iirriderent . Quamquam idem lu -
stiniartus,PrAter consuetudinem , inquit ,sequiturhoc loco Apostolus Hebmosson -

teŝ non autem interpretationem Septuaginta.
LXXXIV . Duouicesimus locus,Lucae 3 .prodiiclrur ex Propheta , V/Ve-

bit omnis carosalutare Dei. Quod certe in Hebraeo non est : sedin Giaco Se¬

ptuaginta Interpretum o-sireu orùret roepf ti tmrlzaor tx Kr « . Elaia q.0 . Ergo
bocrle libris Hebraeiserasimifuit . Tlpio,Salutare Dei,3.ààimm aduerbmin ,

quod pariter significat.
L XX X V - Quid ergo fiet editioni Latinae ? Illi,inquam,editioni tamsim-

ctae.tam authenticae,tam,vt itadicam,Tridentinae :Nam haecsalutare nullum
habet . Habet potius , Videbit omnis caropariter . Habet,inquam,aduerbium
illud,quod perfidi ludaei dicuntur substituifle,erasosalutari . Videant Iesuitae
ne sibi cassiam tibias . Sed si scirent Iesuitae , quid sit inter bonos bene agier,li¬
bertate Apostolinunquam abuterentur in accusetionem Scriptura . Verum-

tamen cur non potuit citari c . 5 2 . Parauit DominusbrachiumsanBumsuum in
Oculis omnium gentium ; & videbunt omnesfines temsalutare Dei nostri . Nam
etsi omnis caro non sit,tamen aiquipollent omnes fines terrae . Nec quicquam
prohibet,quominus duo similes versus sint in vnum constati.

L X X X V L Tertius & vicesimuslocus : Hieremiaeri . Mittamus lignum
inbanem eius , efi eradamus eum deterraviuentium . Qu .od lustinusMartyr
dialogo in Tryphonem testatur àludaeis malitiose suiste sublatum . Et cum
in quibuIHam vetustis exemplaribus Hebraicis esset inuentum , postea suit
restitutum .

LXXXVII . Falsum , vt paulo ante . Nam Iustinus loquitur de codici¬
bus Graecis,non autem Hebraeis. Et tamen si de Hebraeis,quid hoc aducrium
ea quae nunc habemus exemplaria ’ Nam in omnibus eadem illa verba legun¬
tur Hebraice . Cur 11011dicamus integra & authentica ?Adeori tenaces iniuria -
rum,Iesiiitx ?Adeorihostes codicum sacrorum ; vt Iudaorum oliili

non possinttraducere ,non accusatis lacriscodicibus ?
LX X XV 111 . Vicesimusquartus locus,ex eodem luttino .Ex Hieremia

similiter diBisistareficuerunt,RecordatusestDominusDeusmortuorumsuorum
ex Israele ,qui obdormieruntin terra aggeris : in tumulisscilicet& sepulcris , de¬

fendit ad eos, vt euangeliz,aret , s >Uto eissignificaret nuntiosalutare suum . Et
ibidem queritur ex verbis Efdrae de lege & constitutione Paschae , ablatum
hunc locum ,Et dixit Esdraspopulo,Hoc paschaSaluatornofier ,s >persugiumno-

strum .Acfi in animum induxeritis, s >in cor vestrum ascendent,quodhumilia¬
turi eumfimm in ligno posteasperaturiin eum , non desolabitur locus ifte ino -
mnetempus,dicitDeusvirtutum . Sin in eum non credideritis, nec audieritis an -
nunciationemeius , deridi culum eritisgentibus. I tem Lactantius , lib .4 . c. 18 .pro¬
fert alium locum cx 1 .Regum 9 . Sed & Salomon filius eius , qui Hierofolymam
condiditeam ipsamperituramesseinvitionem crucis prophetauit. siuodfiauer -
ti/nini à me,dicitDominus,& noncustodieritis veritatem meam, reqciamIsrael
à terra quam dediiUis, & domum han .quain sidificaui illis in nomine meo,proij -
ciam illam omnibus : & ifrael inperditionems >in opprobrium populo & domus
hac etit deserta : sp omnis quitranfibit per illam , admirabitur , Qp dicet , Propter
quam rem fecitDominusterret huic,Qpdomui huich&cmalatEt dicent : §suiareli -

queruntDomiiiuDeumfimm , & perfiquuti fiunt regemsuum,dileBiffimuDeo&
cruciauerunt Ulti in humilitate magna,jipter hoc importauit illis Deus mala h&c.

L XXXIX . Illud est quod dicebam scilicet, Iesiikisconstitutissimum es¬
se nullum omnino testem aduersiim Scripturam non admittere tanquam lo¬

cupletissimum . Quicquid quisquam dixerit.idnoniam testimonium est,sed
oraculum .En pietatem / Sed ad rem . Quid hi testes ergo testantur ? Hoscinc
locos erasos fuisse ex codicibus Hebraeis? automnino fuisse aliquando iniis ?

Nepoterantquidem . Nam Iustinum non apparet ; autiactantium , vnquam
scuriste Hebraice . Potuerunt ergo de suis codicibus audi ri , id est ,vel Graecis ,
vel Latinis : & non vitra .Denique,si quidin iis est momenti : ergo rursus con¬
cludendum nullam Scripturam esseauthenticam . Etenim non tantum He¬
braice,sed ne Grscequidem aut Latine,quicquam habeturistorum . Itaque
nobis faciliuslonge nequitiam detestari Jesuitarum , quam sinistrae suspicio¬
nis quicquam concipere aduersiim Scripturam .

XC . Vicesimusquintus loclis . Zacharix \ z .Aspicientad me,quemconfixe¬
runt , xsù imnrt-i -so Judaei corrumpunt , dicentes , Aspicientin quem
compunxerunt: ne videatur dici Deus ipse punctus,ScMellias Deus esse.

X CI . Atqui prinio,Joaunes Euangelista etiam sic legite . 19 . Iste tra , ds 0»
iiix . tmnm. Haiiccmctam grauem concipi accusetionem , vtmjoannem Eu¬
angelistam recideret ? Minime , inquit . Sed Euangelista citami scnsuriî,non
verba . Esto,inquam : Sed tu igitur semel concede nobis :scd & simul doceto
tuos , si quando aliis verbis idem sensuscitetur , nullum indicium esse corru¬
ptionis . Q_qodsiobtinemus ,quotiam vobis loci pereunt , 0 Sophistae , ex hac
tam prolixa calumnia ? Deinde , siidem sensus est eorum verborum,qu > in

Propheta,quid habes quo calunni ieris Judaeis eadem vlu rpantibus verba?
XC II . Secundo : frisimi est sic legere Judaeos . Nam & textus Hebraicus

Constanter retinet 'Sn adme . Et Commentatores Abljen Ezra, & Selomòidi -

psiim legunt,etsi interpretando valde detorqueant . Denique ,quid siomnes

Judaei comiprelegerent ? An nostri codices propterea essent corrupti? At dehis

disputano est . NamJud ^orum nequitia quid ad nos?
XCIII . Vicesimussextus locus . Amosi . Super tribus sceleribus Israel,

superquatuor non conuertameum : pro eo quodvendiderit pro argentoIusium,&
pauperemprocalceamentis. Quidam nouijudct inuerterunthunclocum le¬

gendo piy i ustitiam pro p ’Tyiusto .
XCIV . Atqui omnes codices legunt pinv -Paraphrastes pluraliter î'N2k

innocentes . Soli Septuaginta male tr -msis mendicos . Sed nouiJudct . Qui -
nam,malum,ilii ?Aut quorsum huc ? Non enim Salmeroni insti tuta erat de¬
clamatio inJud ^os &Jud^osnouos,quorum perfidia nequit pro meritis exa¬

gitari : sed eratpropositum ostendere , Veritatem,fiue lectionemHebrsam,non
effefineplerisquevitiis & corruptionibus,vtnonfitperomniailli temerefidesha¬
benda . Nisi forte ex rissin : Jcsuiuj, qui , quam non possuntiram exonerarein
heros , eandem in canesessbndunt . Ceterum Jud ^ i Rabbini conscruant inte¬

gram lectionem . Selomojarchi explicat JH !3 ’N3T TÌ' TVIJ ' ILDH-Eum,qui erat
mfinsin :W:« oDauid Kirncln U ’13 p ’ Ti N'iilL? •' qui eli iuflus in causa sua .
NecahterAbbenEzra . Quidamplius qu ^ritSalmero ?

X CV . Vìcesimusseptimus .Deuter . c . zi ,Malediciusomnis quipendeiin li-

Ca p. xm .
An editio Gma Notti Testamenti fu corrupta.

ITT Actenusde Veteri Testamento : Nuncdenouo : quodipsumnol»"1
J . Aeileincorruptum . Dubium non risiine] ' ! ; : Gordonus.ca . 12 . Controii -

t . quìnille ,textus Grtecus Noni Testamenti , in variis locis fit corruptu &
consequenter non adeo idoneus adgignendumJîde/n.At^uiixcntâ. habent .’dciuu®

experimenta .Argumenta sunt Cordoni duo .
II . Prius , ex antiquis Patribus , Christo proximis : siepius conquerenti

-
bus , suaiam atrate suille deprauatam textum Graecum : vndeconficusliult°

magis nunc nostra aetate , else corruptum . Antecedens probat testimoni » !'
renati, c . 29 . lib . 1 . Tertulliani lib . j . contra Marcionem- Origenis in
vltimum ad Romanos . Dionysij Corinthiorum Episcopi, atque aliorum *'

pud Euscbium lib . tiristor , cap -22 . 23 . &lib . 5 , cap .vk . Theodoieti,lib' l dS
Hffirericorum fabulis in Tastano .

III . Atqui nemo Patrum conqueriturabsolute corruptum esiètoriuà
Graecum : sedtantum conatus accusiuri Ha-reticOnnn 111id studi '.»1’- 111'

cumbentium . Apparet ex ipsis testibus Gordono laudatis . Irenaeusdeb!*1
clone , NonEuangelium,sedparticulam Euangelqtradens.Similiter &
Pauli epistolasabscidit,auferens,qustcunque manifeste dista suntab
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LIB E & DVODECIMVS » CAP . Xlll . u %
XV , Certum est,otùneSGrscos codicesdiffidere àLaîttìiš . Sed Corruptas

illosessepotiusquam istos,hoc opus hic|Ubor est probare .Certe illoru sen "
tentìa longe augustior est,& Mpy<-messogji.Nam «uM Latini codicessolis'm *
festilint,fifone , Nestorianis, atGraecineq ; hisfauertt . & alias hserefès po¬tentistime refutant . Nam & f nicampersonamcontra Nestorium,

'
& duaS

naturas contra Eutychem manifestepraedicant . Cum neque duas naturas
Latini designent.- neque vero etiam fatis diserte vnjcam personam . Nam etsi,
difloluere,eo referri q neat,tamen longiusculeest petitum .

XVI . Nam quod Socrates scripsit hunc locum à Nestorianis falsatomi
primum,cur verisimilius est,quam abEutychianis ? Nam his aeque nocebat
lectio Graeca .Deinde , Vel Nestorianisnullos oportet adfuisse lefuitas , vel
non valde sibi timuisse ab hoc loco. Nam , quafuutlefuitaefubtilitate , tam
remotum verbum soluendi , facile in eum sensum auertissent, vt nó esset Ne -
storiomolestum . Gumronenim soluere Christum is dicatur , quiomninoeius autoritaiem impugnet, 8c nolit à Christianisagnosci ? Et si qukfaliud a-
stuti homines poterunt excogitare. Denique non ea tantum soluuntur , qu*
personisdistrahuntur . Nx illi si Salmeronem consuluissent , faciledicturi e.
rant, eos soluere Christum,qui negarent Papam esse Oecunienicum Politi¬
si ceni ,aut certe qui imaginesadorandas.-autdeniquequi indulgentias vtiles .
Se vero iisdem verbis non tangi, magis quam Papistas illis Pauli dc interdi¬
cto matrimonio,quorum vis exhausta danandis Noman istis, aut T assanis .

XVII . Deinde eam lectionem, quomodo potuerant inuehereNestoriani ,
qua: ante Nestorium aliquot feculisexstitit ? Habes apud Cyprianum con*
tra IudseoSjlib . i . Itemin Ebstolaloannis, Omnisstiritus , /.-ui confitetur lefum
Chriflumin carne venisse,de Deo eft:quiautemnegat in carne venisse,deDeo no
efiseddeAntichrifiispirita. Imo ante Cyprianum in Polycarpo,adPhilippc -
{es .Abslinete Uscandalis , fi .falsisfratribus ,qui in vanii portant nomeDominis
qui oberrarefaciunt inanes homines . Omnis enim qui non confitetur lefum Chri¬
stum bacarne venis e,,hic Antichriftmefi. Mirum si tanto ante Nestorium na >
tum , Nestoriani erant Polycarpus Ioannis ipsius discipulus , & Cyprianus:
vt missam taejam Syruminterpretem ,qui reddiditin hunc modum,Et omnis
stiriis uti mn confitetur,quod lefihua incarne,non est ex Deoifid hic ex Chri*
Jio,falso tsi.

X VIII. Quintus locus ex ij . cap . i . ad Corinthios . Pro his grxeis , -mt . -ns
fis , 8 « iTw,T »f j xXka.ytitrorashtomnesquidemnondormiemtmo -
mnes tamenimmutabimur: Latinelongealiasunt ,Omnes quidem resurgemus,
sed non omnes ■..mt 'fabimur.Qua de re prolixeHieronymus epistola 151 . ad
Minetium L AS>xaadrurn .

XIX . Sed sinue à Stapletonomiror obiectum . N »m Sixtus Senensis relD
quitilldubio , -.-numeratis hincinde multis altoribus . Canus vero disèrte
pr<)nun:iatneutr .im ]eùioncmàvirisEccldìxrcprobatam die .- sed admo¬
nuisse séniper dubitar. 0c variam ; Iraq , neutram nosreciperecogi ,quia neu¬
tram docto "es Eccidi* rauquam exploratam & Catholicam asseruere . E-
oimucro ii nomum est Latinalectio palam sancita,quomodo salsitatis con *
uincip '* im !. Crimea :

XX. Seri. i ..o .m .-.tn non esse fatissinceram probamus : quia omnts faren¬
tur nullum .; ;.;emp:.»r Grxcum aut habere, aut habuisse > Omnes quidem re-

surgemuc , . ---.t »,, ■ tifai » non potest ita significare . Tantum diuinauitSalmcrosorte ab aliquibus lectum g» , gcmde '
deuacta vna Iitera , fact 'a ne¬

gationem . Sed :-.;c ccniecttirxnihil habentfolidi .Porro negationem magis
congruere emacin . ex articulisfidei,in quibus satem tirrios credere , Chri¬
stum judicatum vinos& mortuos .Ncc vetoaliter reddiderutSyrus&Arabs.XXL Sed Salmcrocontradisputat. Primum, illud x xttftsjmlftt -
6x , luxra verborum proprietatemsignificare nullosdormituros .Quia aliquosdormituros non omnes,significandumesser, per, Non omnesdormiemtes. Se¬
cundo sisssum esibiron omnes dormituros ; quia contra Scriptura: asserant
mortem vmuerlàlem. lercio,non elseverum,omnes immutandos .-non enim
omnium futuram immutationem , teste Apostolo. Et mortui qui in Chnfio
sunt,resurgent primi, (s . omnes immutabimur. Imm : rabimur , non immu-a -
buntur . Quarto,Side jis qui non morientur ,dictmn , fis. nosimmutabimur,
quomodo de Paulo - erum ent,quod non sit mortuus , cum Ic inter eos nu¬
meret,qui immutabuntur, & non morientur?

XXII . Respondeo,
-ibKebrxis ira vsuupari huiusmodi negationes pravniuersiilibus.- ledalnersieriinaliisiinguis .Fatemurautem & in Nouo Te - .stamentonon rari :m tikillum Hebraifmum . Sed ouidobltat , quominushocloco dicamus Panium vsanridiomate Grxco? VtIvlatrhx1,7 . « ms ; Al -

ivi non omnis qtst dicit mihi, Domine,Domine , intrabit in regnumcoelorumncfefi , ;um omnis sed tamenaliqui.
XXIII . Ncque est quod dicar non esse idem , Non omnes,Zi omnesnon ,Nam âpud Hebratos,vnderatio est desumpta, atque vniuersalis est vtraquqphrasis.Exod . LO . /D - zD mll-.yri Q / x ?r_ i^ ts xC Nonfacies s *

mneoptesineo . Leuiticitertio . liDXn Xl Dl -731 3711 - 73.1 : rmv ri *e, ri W»
euax ebxihSi . Latinum deferto H.ebt!ii!mo .Necsanguinem nec adipem om¬
nino comedetis. Et vero hunc ipsumnostrum locum Graeci exposuerunt upijvniuersiriitcr .Qecumenius, - c-i 5̂ ) 7iigf Tsn gvgs (7K(5̂ /a , 5 44, ibnBxuaKnr,Tuncenim deprehendentur quidam,quinon morientur . Chrysostomus inuer-
tit/3 hijet § r 0 in . , i -7TuviiSfibànjtr . ufuSx,om >rts 3 dn>.xyt, <rofiiJii . Hoc estautemquod dicit ,Non omnesquidem monemur,omnes autemimmutabimur, -3ei fAt rimi njs-*oirts, etiam qui non moriuntur.

XXIV. Ad fecundum .fateor mortem esse vniuetfalem .- sed hoc Paulum
negasse nego.Nam d ^ nuì . , non est simplici ter mori.-sed in morte aliquan -diu detineri. HocnegatPaulusinimirum , quia mutatio illa futura sit in in¬
stanti, ci diòica, ei « rZipfchuc in momento,inicìu oculi.Vndcquidam po-
terant essam negareillos moriturosinimirum , quia instansest instar nihili.Et hucpertinetlocusi .adThessai. 4 .vbi diserte distinguunturei * «,^ i,m ,ahiis qui viui relicti erât .lîoc.n. vobis dicimus verbisDomini,fore vtnosviw ,
qui reliqui erimus in aduituDomini,noprsuieniamicseos qui obdormierint . Eia o
inquam , i] qui tunc in vitiis erunt, 116 lune Paulo indiceinret

XXV . Oecdtncnius. A ')i.eijri,x ‘Qifirjnréftslîx, , >« .-) f uax ^ iju .
fXTts ac Ter « gs *é*M/,ivsî Qjvfiis 2^g.b.vnas riirfidreu . TÌ fù ci drctia . sygr ci
nyufi, <yr flxrsiipJuAuStsyx > vsv Xiiis -a, *# , ó,tftr,rin %tteì >rfil adagiai ,ììi *31(aveir «>a{ <P »<nv .Ali] illud, Non dormiemus,dicunt de longa morte illum
dixisse,adeovt corruptione,& dissolutioneopmfit.Nam in atomo ,finepunéio , iniftu cestii sfiuemotu fis. impetu mori fir>resurgere,negant esse dormire .

TT 4 XXVI .Ad

$&T) io ifdt ?uind:tmficit . Aym iEusebium Dionysiua conquerens suas Epi¬
stolas corruptas, Ncc mirum ccrte .fi quidumDominicas Scripturas dedita ope¬
ra deprauare aggrcjù sunt. Item autor libri contra Artemonis hanelin , Sacras
audalierdeprauaruutScripturas : Veterisfidei cancnem abrogarunt.T heodore-
tus : Tatianus composuit Euangelium quoddiciturperquatuor,amputatù genea -
hgibs,& aliis,quacunque oftendtmt Dominum natum esse cxDauidsecttndu car¬
nem. Quid hac qualo ad nostrum Euangelij contextum ? Nisi forte conten¬
dat Sophista, eas omnes corruptiones in eo adhucextare .- & haberi hodie
tantum paniculam Euangelij.

IV . breuiter,nam clara res est; satemur saepe Conatos haereticos esibiam
ehm Scriptui* textum corrumpere : nam cur negemus olim factum , quod
necdum Papista desperarunt-. Sed negamus conlequentiam . Qu .ia,vt detra-
harursidles noltris codicibus,non sat is est vt conati sint quidam corrumpere,
sed omnino , vt corruperint; & indenon supersint exemplaria incorrupta . At
nos negamus hoc factum,Imo scimus Deum prouidisleEcclesia eos ipsos
locos haberi nunc integros , in quibus corrumpendissudabant h «retici.

V . Alteram argumentum . Apud Gracosorta sunt omnes fere antiqua
hareses,Maiuchaorum , Valentmianorum , Atianorum , Macedonianoru ,
Neilorianoruimqui omnes conabantur varijs artifieijs pemettere Scriptu¬
ras ,pralertun Noui Testamenti .

VI. Atque fi£C puerilis -mu nAcyUdmo /3«t î«A<yi* est -. teapso enim idem
argumentum cumpracedente . Conati sunt haretici corrumpere .- id prolixe
concessum . At corrupisse constanterncgatumConcedopleiosquehareticosortos in Gracia . Sed idem dico , eosdemin Gracia potentissime confutatos
à viris magnis,magno numero ; quibus totidem pares vix habuit Latina Ec¬
clesia . Itaque Gracia,hae saltem parte; instarest seotpij , à quo prasentisti¬
mimi antidotum aduersussuum venenum. Atque adeo conatus istos Gra -
corum hareticorum Latininon habuere cognitos , nisi à Gracis : hodie-
que etiam omnes notatos inuenimus in horum libris . Iraq ; recte Bellarmin .
e . / .lib .L .deVerboDei ; Etfimulta deprauareconatifint haretici.- tamennun¬
quam Jefyerunt Catholici,quieorum corruptelas detexerint, fio nonpermiferint
librossacros corrumpi .

VII . Sed experimentahabebunt fortasse aliquid solidius. Inquiramus .
Primuslocus apud Bellarminumest cx ij .ca . 1 . ad Corinthios , vbi cum le¬
gendum sit , Erimus homo de terra tcrrcnussecundushomo de coelo cceleftis : vt
non solum Latina versio habet , lèd essam Caluinus probat ; Graci tamen
codices constanter legunt , Secundus homoDominusdecoelo,i ccils &i-
rr &‘ Quam deprauationem fiuxilìe ab autore Marcione,
patet ex Tertulliani lib-y . contraMarcionem .

Vili . At nos in Graeco textu corruptum quicquam agnoscere non pos¬
sumus. Etprimo Caluinum probare Latinam editionem , non religiose di¬
ctum . Nam ille citat quidem interdum , sed non comparat Giaco cótextui,
cui in Conamentarijs tam secureacquiescit, vt Latinam, quasinunquam sibi
visam , penitusdissimulant. Quid miram autem , si aliquando alias >semel ,
iterumveaut tertio,recjtantahud agens,id est, cumharc verborum discre¬
pantia neque conferret suo argumento quicquam,neque detraheret.

IX . Elieautem àMarcione , Dominum , fateor annotatum . Sed quaero ,
quoiure . Non tantum enim exemplaria Grarca constanteromnialegsit, Do¬
minum,vtsufpicari nemo possitelse vitium scribatum : sed essam Syrus In¬
terpres.Filius hominis primus terrenus,quiae terraifihushominis fecundus Do -
minuse coelo,EtArabs,interpretelunio ; Homoprimus luteus è terra; homove.
rofecundusDominusvecoelo . Neque vllum Larinum Scriptoremnouiinus ,
qui aliterlegerit. Et vero haec multo est augustiorlectio ,vt docet Beza .

X . Secundus locus ex eiusdem Epistola ^ . Qui cumvxoreestfiolicitusefi,
qu&sant mundi,quomodoplaceatvxori, fio diuifus est:mulier innupta fi >virgo,
cogitat qmDominisunt . At codices Graeci longe aliter; nam illud diuifus est,
coniunguntcum sequentibus,sic: «8|Kega5w<« » Traisi ©- , diuisaesi
vxor fio virgo. Sed hanc lectionem negat Hieronymus esse Apostolica; veri¬
tatis ,lib . i . contra louianum .

XI . Atqui Graecorum codicum consensum firmantinterpretes Syrus &
Arabs . Ille : Discrimen est inter mulierem fio virginem. Iste , Interconiugatam
quoque fio virginemdiftintlioesi . Graeci quoque Patres, Chrysostomus, Oe ■
cumeniuSjTheophylactus .Quin & Basilius libro de vera virginitate. Ite La¬
tini, Tertullianus de Virginibus velandis,c. 4 . & Sedulius.Ambrosiusessam
bis repetit to

'
scsfttesruhvtprius pertineat ad praecedentia de viris , posterius

ad consequentia de mulieribus & virginibus . Denique Franciscus Lucaste¬
statur se duos codicesLassnosvidisie .qui à reliquis dissentirem . Hieronymo
autem,Iouinianum violentiusquassa iudiciosiusimpugnanti,Hieronymum
ipsum oppono sui magis compotem Epistola ad Eustochium de Custodia
virginitatisi& aduersusHeluidium ,

XII . Tertius locus ex ia . ad Romanos , vbi Latine legimus, Dominoser -
uientes . iricm Graecinon habent Kvfi» , sed SuAdjtrttt, temporiferuien -
tes . Illam autem esse verissimam lectionem patet ex Hieronymo epistolaad
Marcellam.que in editione Mariani est 101 item exOtigenc,Chryso stoino,
Thcophylacto,aliis ,

XIII . Atqui mendacium est , Graecos codiceslegere yjctpd . Si quosdam
si fortemulcosdixissetjtionirem inficias . Sed vt corruptasit Graeca editio, id
non sufficit. Omnes autem fic legere,ferendum nullatenus .Nam Franciscus
Lucastestatursex vidisse in quibus esset Kvf 1« -Et Beza asserit ira legi in pro¬
batiilimis quibusque . Dominicus à Soto obscruat eam lectionem ìam vni-
uersim extare tum Grtecc , tum Latine. Arias Montanus,non tantum in textu
posuit sed etiam in Apparatu nullam adnotauitlcctionis varietatem:
quo satis ostendit se nullos legisse codicesGraecos , in quibus esset^ g» :alias
non omissurus opinonqui longe leuiora collegit. Adde Graecos , quos ipse
aduersiiriusaomìnauit : Quid erat scrupuli ? Sed & Syrus interpres ita
legit.

XIV. Quartus locusex 4 .c. i .Epistolae Ioannis : vbi pro his verbis, Omnis
stiri tus,qutfiluit lefum,exDeo non esi : qua; non tantum exstant in Latina e-
ditione,scdetiam legebantur olim in vetustissimis codicibus , vt patet ex hi¬
storiaeTnparsstaelih. ir . c.4 . hodie legimusGraeceara» s-ysi^ oe » peti òptoAeyc?
t* I navji / Xgarò , zv eztgx/iAtiAvSÓTKCse ©etfiscBTtÉsi . Omnisstiritpts , qui non
tófitetur lefum Christit irt carne venisse, ex Deo no efi - Astistalectioné iu ilu le-
rum de veteribus exéplaribus, qui separarevoluerunt ab hominis dispensa .
tioaediuiniracem.AnnotauitStapIatonus in Relcctsoae,conte.j .qj . art . i .

c
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XXVI . Ad tertium . Primo,cui non verum omnes immuta tum trivi Nam

iik alter locus primum falso citatur . Non enim , ^ omnes immutabimur , sed

-habet , Deindenos 'viui , quiretiqtti erimtos: rapiemurjtmtdcum eis. Deinde , si

hobci}ec, @>omnesimmutabimur,quid inde confieret ? Non enim necesie , de

reliquis negari,quod asiinnaturdequibuselâ . Népeigitur,prcptereaomiics
-S| ui tunc in viuiserunt,immutabuntur : quia omnes omnino inun uiabuntur .

XXVII . Inquarto ridicula estdePaulo instantia . Non enim Ii dixit , Non

■omnes obdormiemus , ideo necesse est ipsum se numeraste in ipiis reaitter >qui

non obdormituri effent: sed tantum in eorum numero,indefinite sumpto , &

generaliter,quorum alij obdormituri , alii minime . Alioquin , quid fiet alteri
' loco ex 4 . prioris adThesiklonicenses,vbi diserte , Vobisdicimus fore , ut nos

'viui,qtit reliquierinmsinaduentuDommisnonpruueniamui eos,qui obdormie¬

rint . NanrhicfiAezrrrAiyxmi : vim verbis lacinms , omnino conficiemus

Apostoisi asseruisse,se in viuis futurum inaduentu Domini . Quodfilsisiunu .

XXVIII . Sextus locus, Matthaei6 . constatili omnibus exemplaribus
Graecis inueniri lisce verba addita ad finem orationis Dominica : , Quia tuum

esi regnum, (fi potentia ,(fi gloriam ficula . Quae non suntpattes diurna: Scri¬

ptum: .Et este addita à Gr^cis ex duobus intelligi potest .Primo,quod Tertul¬

lianus ,Cyprianus,Ambrosius , Hieronymus , Augustinus,orationem expo-

■ nentes,nullam eorum mentionem faciunt . Secundo 4 quod Gratcy in lua Li¬

turgia recitant quidé haeeverba, sed non continuant cu oratione Dominica .

XXIX . Non est, inquit Bellarminus , pars Scripturae . Cur non,inquam ?

Nam si hoc loco non exstaret,tamen 1 . Chronicorum 2,9 . totidem fere verbis

iegicur.Fateor equidem,quod Gretserus obiici t,non quaeri ; vtrum exter a!i-

bi,scdvtrumhicdebeat : sedBellarminum tamen inconsulte loquutumina¬

perto est .Et si peccatum esset»certe minus multo esset, quam editionis Lati¬

na-,quarplurimis locis addit , quae in Scriptura nusquam legas,vt suo loco su¬

mus ostensori.Meminissetamen oportuit eundem Btllarnnnum vt tueatur
■editionem Psalm. 13 . cui inserti su nt aliquot vertus aliunde repetiti , Ecclesia ,

inquit , patitur eos otto 'versus in •Vulgata effe,quiasunt partes Scripture ..

XXX Qu .idtum autem , si huius particula hoc loco non meminerint

Latini ? Aut cUr eorum maior authoritas sit,vt dicamus additam Gentes co-

dicibus ; quamGra .' corum,vt eralàinàLatinis . Er tamen Graecorum prae -

rogatiuaest,quandoquidemnonaLarinisad Graecos,sed contra à Gliccis

ad LannosScripturte Sacra- pcrucnere . Adde Graecis Syros. Nam hi legunt , .
tum in textu ipso , tum in suis precationibus . Quid ? conspirantEcclesiaGnj-

ca, & Syiiacai& vnam Latinam oportebit pramalere?
XXXI . Sed G ratei,inqustBeilamiinus in sua Liturgia non continuant cu

oratione Dominica . Qua , inquam , Liturgia/Uhberaliter fecit Sophista, cu

tacuit . Astego .cum percurri,qua : fuerunt ad manum ,contra reperì . In Basi¬

li ) Anaphora sic legi parapîiiasticws eiusorationisfinem , DomineDeus gfi

Seruntornojler,uec inducnos in tentationesdifficiles,aut neceJSitatesamartw.nec

inductis nos inlaqueosaduerfitrffhojliumófe animarum nojlrarum : neque desii¬

mus nosut incidamusin manus ajpettabilmmgrassatorum,(fiqui •vitam noflra
l&dere cupiant:fedUberanosab omnibus tentationibus occultis , (fi manifettis ,
cuneiis diebus uil «noftr«:atq3 exime nos ab omnibus malis,quapropteriniquita¬
tem noSlram incurrunt in nos:quia tuum ett regnum, (fi unigenitifili/ tui,ac Sd-

cliffimitui Spiritus,boni,adorandi,uitd largientis,(fi tibi insubftantia «.qualis,

nunc (fisemper (fi inficulaficulorum, In Liturgia Chryso stomi . Otfsos . Ilx -

rijo ifiat obxtpsvus biioivs, «71 <nt «sim fiatriheuc , YixJxuv rgc. y, JYf -a , s

7mT$ìs »gw rat )» ugn rS - yits * tivffifi iCt yb ei; yb ms rg uiâeuc cciitut

0 '
x,es <>s a ‘

filu ) . Chorus : Vaternofier . Alta voce Sacerdos . Quoniam tuum eff

regnum,(fi potentia,(figloria,Patris, (fi Filij (fi SpiritusSaniti ,nunc(fi femper ,

(sin ficula fecularum . In Liturgia -«£» totidem verbis & syl¬
labis .Qsod ergo ? mentitur ne Bellarminus?

XXXII . Sed Gretserus ex Maldonato,nocatadditionis originem ex mo¬

re Graecorum, quibus vsitatumpreces terminare aliquadoxologia . Hinc
Psalmis addere solitos, Gloria Patri . Salutationi Angelicae , en mimus ™

truiTYSy. ifcSt . Quia tu pepensti salitatoteli ! nostrum . Et Sermones ad popu¬
lum plerumque claudere his verbis,c7, « « istv» 77 bifi ,s HaeiAm*.

XXXIII . Respondeo,no negari ita solere Graecos .Sed verum ismoshuic

additioni originem dederit , an potius hic contextus ei consuetudini , non

expiicatuutGretserus,autMaldoiiams . Egoposteriusdico esse facilius , vt

<] iuà Christo ipso viderint hanc orationem tam solemnem ita conclusam ,
putarim non inutiliter &. reliquas omnes similiter claudendas . Prius autem
abhorrere à verisimili facile hinc discas : Quod textui Scripturae nusquam
inueniasapud eosadditas eas doxologias . Non in Psalmis , GloriaPatri , non
in salutatione Angelica, Quia tu peperini: sed textu sacro relicto intemerato ,
hui usiiiodidoxoiogiarum vitis frequentatur in publicis , priuatis - ve pietatis
exercitiis . (^ uod curaliterfactum estethocloco ?

XXXIV . Septimuslocus additura nonnullis ex 3 . ad Romanos ,Regnauit
mors ab Adam,us % adMosen,etiamin eos,quinon peccarunt in similitudinem

pr &uaricationisAd« . Pro qua Ambrosius contendit legendum potius , ineos

quipeccaueruntinsimilitudinempr«uaricationis Ad« : sublata negatione . Et
sic legisse oliin Tertullianum , Victorinum , Cyprianum >etsi repugnent ex¬

emplaria Graeca : corrupta postquam versasont in Latinum ; remanentibus
versioms codicibus purioribus propter simplicitatem temporum : obiectio

cstapudDriedonem .
XXXV . Atqui omnia exemplaria Latina eodem modo sonr corrupta : si

ea corruptio est . Verum praeter consensumSyri Interpretis , res ipsa prodit
huius lectionis sinceritatem , vrrecteBezaobscmauit . Nimirum,quia ab e-

uentu docet omnes homines este peccati reos,etiam infantes,qui non pecca¬
runt sicutAdam , id est , actualiter . Nam id institutum est Pauli,à mortis pen¬
na euincere peccati culpam . Quod non faceret, fi mortem diceret regnasse
in omnes qui peccasienr ad similitudinem Ad ^ : quia excipi possent infantes,
in quos regnauit eadem mors,- etsi non similitudopeccari .Nam hanc flue in -

terpreterisde iisdempeccatorum actualium formis ; soie altius de iisdem

peccatorum generibus : neutro modo dici possuntinfantes peccasse ad simi ,
iitudinem Adami.

XXXVI . Octauumlocum Gordonus annotauit Luca: 1 . Quos nascetur
exteSanttum . Gra:ca exemplaria omittuntei * o-* , exte. Et tamen haec verba
multum faciunt contra Anabapnstas , Seruetum, & similes Antitrinitarios ,
qui quamuis fateantur Christum natum , tamen negant ex Virgine,quiîne -

gant ab ea sumpsiflecarnemt

CANONIS EDITIONE ,
XXXVII . A st ego concedo in nullis exemplaribus Gra-cis reperiti : arr -

pìius addo , à nullo Gratcorum legi , si vnum excipiasAthanalium,
citato ; Epistola ad Epictetum . Q_ilarrq « am Nialdonâttis nonexcluferitoniv
nes ; sed plerosque . Fateor etiam valere aduersus eius generis haereticos . Sed
corruptionem nullam agnosco propterea : neque vslam , quodquideravi .
deum , Beza,etsialioquin restituendum putari :. Népe idemsensosest,smu .j
so ,siue absit ea particula . Nâ verba Graeca disertiora sunt Latinis,iiiqu .bil.
lud nasci,debile est ad eas leuincendas hareses :vt facilepotuerintnasii cem

cedere,negantes carnem ex Virgine. Sed Gnecum aliud est :obsetiso
te etiam Maldonato . Fette 'verteris,Quodex tegeneratumfuerit . Quii
bis, non ortus,fid conceptusfignificatm: eràm non eSl nasci , jed concit i.

Itaque putarim àdriparilitate vocabulorum,nccesiatiam suille Syro Inu-.,

preti additionem . Nam “| T commune tum gignendo tum pariendo .-Itauus

fisfctatlficr oportuit aliqua circunstantia denotari . Similiter Latino inter,
uteri vtenti verbo nascendi. Sed Gratcasibi ipsa seisiicicbanr .

XXXVIII . Locus nonus Ioanniy 7 . Nondumerat Spiritus datus.Proq lra
Grscee , Nondumerat SpiritusSanttus . Q .uam deprauationemGordonms
Macedonianorum esse drcit, & aliorum hsretieorum , qui negabant Spiri,
tum Sanctum esse verum Deum .

XXXVIII . Atqui deSpirituSancto,quatenusDeusest,nor . loqucbatut
Cluistus ; sed quatenus Apostolisdatus . Quid hoc ad Macedonianos ; Porro
omnes Graeci , sanctum legunt,non datum .lansenius Concoidisc .j ^ .circa
huiusfintenti «primampartem,sciendumGr«ca non habere,Nondinn eratSpiri,
tus datus:fidnondum erat SpiritusSanttus . At quoniam ea lettio primafmtt
impiumsensum pr«seferebat,quasiscilicet,Spiritus aliquando non fuerit , off,n ,

sus quispiam,ut est •Verisimile ,mutauit Santtus in datus. Verum nihil eratperi,
culi in Gr«eorum leelione . S almeno tom . 8 . tract . 37 . Gr«ca exemplaria antiqua,
pro datus habent Santtus .Et infinsi nullaeflprcrsusknottra leiiioneiiiuersitiu:
quia etsinon exprimatur verbum,Datus,supplendumeli necessario . Caietanus .
Ratio dicendimanifestat ,quodnon loquiturde effe infi ,fid de effe in credentibus .
Dixerat enimdeSpiritu quem accepturierant credentes ineum: gfi reddendora¬
tionemquodaccepturierant credentes,dicitnondum enim erat Spiritus Smitici,
supple in credentibusin eum . Nec alia Graecorumest expositio.

XXXIX . Decimuslocus Matchaii 8 . in Graeco habetur , Longeabidise-
rat grex porcorum . At Latine rectius,inquit Gordonus , Non krtge. Necdubi -

to,inquitMaldonatus , Latinam lectionem incorruptiorem este . QuiaMar-
cas SlEììcas diennt , Erant autem ibi, \d dà , ia coloco ; Et Lucis {(,10

monte : Marcio s,- -m fir, , iuxta montes , quos prope lacum fusile cerrum
est. Et quia propterea Christus concellit , vtin porcosirruerent , vtquiadf
rant,ex porcorum interitu cognoscerent,quammulti, & quam stesi daemo¬
nes esient.-quod neque cognouissent, si porcos non vidissentmec vidiiTent , Ii

procul fuillent .
XL . SedLatine ira legitur reclamante fide omnium Graecorumexem¬

plarium , inquit Beza: quam fidem non video cur temere sollicitemus . Qtiid
enim habet incommodi ? Non vidissent, inquit Maldonatus , qui Christoa.
derant . Quanto ergo spatio,inquam, . definiendum ? Annullasi®

longe,nisi quae vitra quam oculi possunt contendere ?Ast ego putabam etiam
intra .Vt Lucae 13 . §77 c 1cvr ux *.os. , dirior Xtc , #?èivoujtov i TUCTt){.
tem adhuc longe-abeffet,vidit enm pater ipsius. iit Matthaei 16 . Eetrus autemfe -

quebatur eum,sim (4a.xfibh,procul. Et 27 . Erant autem illic mulieres multi 'éù

fixx^óSti , Sra, Smu, ,proculjsettantes .Itaque non dubito sincerilîîinamertele.

ctionem :atque omnino idem Matthaei fiaxqfii: Et Luca: , ci rj «{w.-EtMara

«sresr 7K «f» Nequeenim ver:fini ile est,permixtos fuiflèporcos viris , id est,in

eodem ipso fuisse loco cum Christo, & reliquis : sed aliquanto remotos spa¬

tio,nempe pascentes non in ipso litote , siue mauis,iuxta monumenta : sedia
montis radicibus .

XLI . Vndecimus locus Lucae z . In terra pax hominibus bonavohntas. At

rectius,inquit Gordonus , Hominibusbon«uoluntatis , iuxta Hebraica phra-

sin,vt agnoscit Beza post longam disputauonem .
XLII . At Beza nihil aliud , nisi se non recusaturum Latinam lectionem.

Nonrecufim,inquit , legere àb'ìixixi . Sed nihil tamen censui t mutandtun , in

tanto consenso Gra:corum exemplarium , & aurorum . Et explicandumno
-

tauit longe aliter , quam Papi sta: soleant : qui abusi, suo more , ambiguitatis
occasione , homines d :xeruntbona ; voluntatis ; quorum fuerit voluntas bo¬

llatemi! ille censeat voluntatem illam Dei esse ; quod & Maldonatus admisit .

Sed Bez ^ concedamussoam pacem , soamque simul sententiam . DereipS
dicamus .

XLIII . Maldonatus soo more confidentia plenus,tanquam imperiufflob
-

tinens in Theologicis rebus,agit acri ter . Primum autoribus non tantumLa¬

tinis, sed etiam Grascis , Oricene ,Cyrillo,Chrysostomo . Sed hoc futile . Na®

quod ad Latinos attinet , l ^pe dictum , non esse omnium eorum confettiti®

opponendum Grecis .à quibus illi Scripturas habuerunt .De Origene. Chst'

soston10,Cynilo,facile negotium tnulla haberi eorum testimonia Gr^ca .-std

a Latinis versionibus .Cognitum autem lippis & tonsoribus , Latinos inter-

pretes inflexifie,quem habebant textum prq manibus , ad su^ versioms so¬

niam . In Origcneetiam mirelusisse,& illius sensibussoos admiscuifle.
XLIV . Contenditrursos eius breuis orationis esse duo tantum membri

Quod nobis aliter dictatipsa verborum constructio . Sed cur duo tanni®-

Nam cui,inquit,in terra nisi hominibus pax esse poterat? Cui autem ? No J

certe inquam . Itaque concedo hominibus pacem assignari ; sed este ergo tan

tum duo membra jconstanter nego . Nempe , quia etsi nonopponatur eff lS

nisi terraitamenh ^cipsaparsqu ^ deterraagiCjduo complectiturmembra»

vnum depace,alterum de causa eius paeis,qu î nulla est ,nifi osiAn*
XLV . Intcrrogat .-quis sensos fit: In hominibusbonauolimtas.lsoo iaco ^-

modus,inquam : Quis enim nonaudmit .Luca: 3 . ei
thasieit a>dà yyy -su : in quo mihi complacui . Prioris ad Corinth. 10 . eso -st

7111

•nrratinoevi n. « ’djicxYorv Non inpluribus eorum beneplacitum estDeo . VwV'

aciaxudo « (ctosiuMr.Post.adThessal . 2 . aSè\ x.. mr-r,s TY iiir . 1t. Intel»?5

eadem nunc syntaxeos ratione dictum u aofiJnecs
X-l -Vl . An senfiimexagitat potius ? Quid -ni ergo placeat illud Ca 1110’

Appofitiuesubisci tv&OKiai , ut sciamusundepax nobisprouenìatìHic ille h 0 .
tarsi soperciliosisiimus, Quam uiolentum etti Plaudite,Dixit. Scelerati »1!11,

rationem ab eo exigitis, cui sopra rationem,sinera rione: contrarationem

persona est . Quid ergo tanti esiet 1esui tam ficti? - n
sinu Itbri Duodecimi .
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